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CHILD RESTRAINT
IMPORTANT - KEEP FOR FUTURE REFERENCE
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o Head Support @ Head Support Adjustment Lever
o Shoulder Strap Covers @ Instruction Manual Storage Compartment
o Buckle

o Crotch Strap Covers

o Adjustment Adaptor

o Adjustment Webbing

o Shoulder Harness

o Lock-off Device

o Safety-belt Slot

@ Infant Insert

@ Reclining Adjustment Handle




EN
IMPORTANT

READ THESE INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP
THEM FOR FUTURE REFERENCE. YOUR
CHILD'’S SAFETY MAY BE AFFECTED

IF YOU DO NOT FOLLOW THESE
INSTRUCTIONS.

A\WARNING:
IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE: READ CAREFULLY.

BE cautious that the rigid items and
plastic parts of the enhanced child
restraint system shall be so located
and installed that they are not liable to
become trapped by a movable seat or
in the door of the vehicle.

DO NOT use the rearward facing
enhanced child restraint systems in
seating positions where there is an
active frontal airbag installed.

To use this enhanced child restraint
according to the UN Regulation
No.129, your child must meet the
following requirements.

Rearward Facing: Child height 40cm
-105cm / max. 18kg

Forward Facing: Child height 76cm -
105cm / max. 18kg

IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD

FACING BEFORE THE CHILD'S AGE
EXCEEDS 15 MONTHS (Refer to
instructions).

The enhanced child restraint may not
fitin all approved vehicles.

Any straps holding the enhanced child
restraint to the vehicle should be tight,
that any straps restraining the child

should be adjusted to the child’s body,
and that straps should not be twisted.

After your child is placed in this
enhanced child restraint, the safety
belt must be used correctly. Ensure
that any lap strap is worn low down, so
that the pelvis is firmly engaged, shall
be stressed.

This enhanced child restraint should
be replaced when it has been subject
to violent stresses in an accident. An
accident can cause damage to it that
you cannot see.

Consider the danger of making any
alterations or additions to the device
without approval of the adequate
authority, and the danger of not
following closely to the installation
instructions provided by the enhanced
child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child
restraint away from sunlight, otherwise

it may be too hot for child’s skin.
Always touch the enhanced child
restraint before placing child in it.

NEVER leave your child unattended
with this enhanced child restraint.

Any luggage or other objects liable to
cause injuries in the event of a collision
shall be properly secured.

The enhanced child restraint system
shall NOT BE USED without the soft
goods.

The soft goods should not be
replaced with any other than the one
recommended by the manufacturer,
because the soft goods constitutes
an integral part of the restraint
performance.

Please check if this enhanced child
restraint can be installed properly in
your vehicle before you purchase it.

NO enhanced child restraint can
guarantee full protection from injury
in an accident. However, proper use
of this enhanced child restraint will
reduce the risk of serious injury or
death to your child.

DO NOT install this enhanced child
restraint without following the
instructions in this manual or you may

put your child at serious risk of injury
or death.

DO NOT use this enhanced child
restraint if it has damaged or missing
parts.

DO NOT have your child in large/
oversized clothes because this may
prevent your child from being, properly
and securely fastened by the shoulder
harness straps and the crotch strap
between the legs.

Care and
Maintenance

After removing the wedge from the
insert, please store it somewhere that
the child cannot access it.

Please wash the seat cover and inner
padding with cold water under 30°C.

Do not iron the soft goods.

Do not bleach or dry clean the soft
goods.

Do not use undiluted detergents,
gasoline or other organic solvent to
wash the child restraint. It may cause
damage to the child restraint.

Do not wring out the seat cover and
inner padding to dry. It may leave the

seat cover and inner padding with
wrinkles.

Please hang dry the seat cover and
inner padding in the shade.

Please remove the child restraint and
base from the vehicle seat if not in use
for a long period of time. Put the child
restraint in a cool, dry place where your
child cannot access it.

Do not tamper with the harness
connectors during cleaning.

gracobaby.eu
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Product Information

1. Thisis Universal Belted Enhanced
Child Restraint System. It is
approved according to UN
Regulation No.129, for use
primarily in “Universal seating
positions”as indicated by vehicle
manufacturers in the vehicle user’s
manual.

2. Ifin doubt, consult either the
Enhanced Child Restraint System

manufacturer or the retailer.
Materials Plastics, metal, fabrics

Patent No. Patents pending

Concerns on
Installation

Seeimages @) - ©
DO NOT install this child restraint
on vehicle seats that face sideways

or rearward with respect to the
moving direction of the vehicle.

It is recommended to install this
child restraint on the rear vehicle
seat.

DO NOT install this child restraint
on vehicle seats movable during
installation.

o DO NOT place rear-facing child
restraint on front seat with air
bag, because death or serious
injury may occur. Please reference
vehicle owner’s manual for more
information.

o This child restraint is suitable
for vehicle seats with a 3-point
Retractor Safety Belt only.

DO NOT install this child restraint
on vehicle seats with Lap Belts.

Height Adjustment

for Head Support and
Shoulder Harnesses

See images oe

When used in rear facing mode, the
shoulder harness height must be
even with or just below the top of
child’s shoulders.

o When used forward facing, the
shoulder harness height must
be even with the top of child’s
shoulders.

Please adjust the head support
and shoulder harnesses to proper
height according to the child’s
height.

e Pull the head support adjustment
lever -1, meanwhile pull up or
push down the head support until
it snaps into one of the 6 positions.
The head support positions are
shown as

Recline Adjustment

See images 0 - e
o When adjust the child restraint,
pulling the reclining adjustment

handle and pull the seat to the
proper position.

0 Using in the rearward facing mode,
pull the child restraint to the last
position, with top artwork align
with bottom reclining position
indicator as

o Using in the forward facing mode,
pull the child restraint to one of
three front positions, with top
artwork align with bottom reclining
position indicator as



Using in the rear
facing mode

(Child height 40cm-105cm/
max. 18kg/infant - 4 years
old)

See images @ - @

Please install the child restraint on the
vehicle seat, and then put the child in
the child restraint.

@ The child restraint can not be used
if the vehicle safety belt buckle
(female buckle end) is too long to
anchor the child restraint securely.

-1

0 Shoulder belt passes through
safety-belt slots and Lock-off
Device.

First pass shoulder belt through
the safety-belt slot. m -1

Then open the lock-off device and
insert the shoulder belt through it.

(1 I

Q While pressing the child restraint,
pull the belts to tighten the child
restraint.

Please check by moving the child
restraint back and forth.

Shoulder belt passes through the

safety-belt slots, as @ -2
Shoulder belt passes through

Lock-off Device, confirm the Lock-

off Device is pushed down, as
-2

@ To lengthen the shoulder

harness belts, press the harness
adjustment button while pulling

out the shoulder harnesses
to loosen. (grab the both two
shoulder pads to pull).

@ Open the belt buckle by pressing

firmly on the red button.

@ We recommend using the full
infant insert while the baby is

under 60cm and can be used until
they outgrow the infant insert. The
infant insert increases side impact

protection.

Place the child into the enhanced
child restraint and pass both arms @ Shoulder belt passes through

through the harnesses.

@ Engage the buckle until it clicks.

@ Pull down the adjustment
webbing and adjust it to the

proper length to make sure your

child is properly secured.

Always keep child secured in

harness and properly tightened by

shoulder pads to pull).

@ Open the belt buckle by pressing

USing in the forward firmly on the red button. €44 -1.
place the child in the seat and put

faCIng mOde the shoulder belts over the child’s
(Child height 76cm-105cm/ shoulder.

max. 18kg/15 months - 4
years old)

See images ) - €)

Please install the child restraint on
the vehicle seat, and then put the
child in the child restraint.

@ The vehicle buckle tongue
is engaged with the buckle
correctly, as

The child restraint can not be used DetaCh Soft GOOdS

if the vehicle safety belt buckle
(female buckle end) is too long to See images @ - @
anchor the child restraint securely. Press the red button to disengage

removing any slack.

Remove the infant insert when
forward facing mode.

@ Pull down the adjustment
webbing and adjust it to the
proper length so that your child is
snugly secured.

Make sure the space between the

child and the shoulder harness is
about the thickness of one hand.

-1 the buckle.
Follow steps @ - @ to detach soft
Lock-off Device and safety-belt goods.

slots, confirm the Lock-off Device

is pushed down, as To re-attach the soft goods please

repeat the above steps in the reverse

To lengthen the shoulder
step.

harness belts, press the harness
adjustment button while pulling
out the shoulder harnesses

to loosen. (grab the both two

Parts List

o Support de téte

o Couvertures de la sangle pour épaules
o Boucle

o Couvertures de la sangle d'entrejambe
o Adaptateur de réglage

o Sangle de réglage

o Harnais d'épaules

o Dispositif de verrouillage

o Fente pour la ceinture de sécurité

@ Insert pour bébé

@ Poignée de réglage de l'inclinaison

@ Levier de réglage du support de téte

@ Compartiment de rangement du manuel
d'instructions
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IMPORTANT

LISEZ ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS AVANT LA PREMIERE
UTILISATION ET CONSERVEZ-LES.
LA SECURITE DE VOTRE ENFANT
POURRAIT ETRE COMPROMISE
SIVOUS NE SUIVEZ PAS CES
INSTRUCTIONS.

A\AVERTISSEMENT :
IMPORTANT, A LIRE
ATTENTIVEMENT ET CONSERVER

POUR CONSULTATION ULTERIEURE.

Ceci est un dispositif amélioré

de retenue pour enfants

universel a ceinture. Homologué
conformément au Réglement

ONU n°129, il est destiné a étre
utilisé principalement sur les
places assises universelles, comme
indiqué par le constructeur dans le
manuel d’utilisation du véhicule.

VEUILLEZ vous assurer que les
éléments rigides et les pieces en
plastique du systéme de retenue
pour enfants amélioré soient situés
et installés de sorte qu'ils ne soient
pas susceptibles de se coincer sous
un siege mobile ou dans la porte du
véhicule.

NE PAS utiliser le dispositif amélioré de

retenue pour enfants dans la position
dos a la route sur des places assises
pour lesquelles un systéme d'airbag
actif est installé.

Pour utiliser ce dispositif de retenue
pour enfants amélioré conformément
a la réglementation UN N°129, votre
enfant doit respecter les conditions
suivantes.

En position dos a la route: convient aux
enfants de 40 a 105cm (18kg max.)

En position face a la route: convient
aux enfants de 76 a 105cm (18kg max)

IMPORTANT - NE PAS UTILISER FACE

A LA ROUTE AVANT L'AGE 15 MOIS
(voir les instructions).! N'utilisez PAS le
dispositif de retenue pour enfants sans
la housse de siege.

I'N'UTILISEZ PAS une configuration non
indiquée dans les instructions.

I'LE DISPOSITIF DE RETENUE POUR
ENFANTS PEUT DEVENIR TRES CHAUD
S'IL EST LAISSE EN PLEIN SOLEIL.

I Tout contact avec ces parties chaudes
peut braler la peau de votre enfant.
Touchez toujours la surface des
éléments en métal ou en plastique
avant de mettre votre enfant dans le
dispositif de retenue pour enfants.

IN'UTILISEZ JAMAIS UN DISPOSITIF DE
RETENUE POUR ENFANTS D'OCCASION
ou un dispositif de retenue pour
enfants dont vous ne connaissez pas
I'historique.

Le dispositif de retenue pour enfants
amélioré ne s'adapte peut étre pas
dans tous les véhicules homologués.

VIL EST EXTREMEMENT IMPORTANT
que le dispositif de retenue pour
enfants soit correctement installé avec
la ceinture du véhicule correctement
acheminée conformément aux
instructions du fabricant.

Les sangles de la ceinture de sécurité
3 points du véhicule qui maintiennent
le dispositif de retenue pour enfants
amélioré dans le véhicule doivent
étre serrées, les sangles du harnais

qui retiennent I'enfant doivent étre
ajustées au corps de l'enfant et ces
sangles ne doivent pas étre enroulées.

Apres avoir placé votre enfant dans

le dispositif de retenue amélioré, la
ceinture de sécurité doit étre utilisée
correctement. Veuillez vérifier que
toute sangle sous-abdominale est
installée vers le bas, de maniére a ce
que le bassin soit fermement engagé,
ceci est important.

Ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré doit étre remplacé s'il a été
soumis a des tensions violentes dans
un accident. Un accident peut les
endommager, méme si vous ne voyez
pas les dommages.

Soyez conscient du danger d'apporter
des modifications ou des ajouts

au dispositif sans I'approbation de
I'autorité concernée ainsi que du
danger de ne pas respecter strictement
les instructions d'installation fournies
par le fabricant du dispositif de retenue
pour enfants amélioré.

Veuillez conserver ce dispositif de
retenue pour enfants amélioré a [‘écart
de la lumiére du soleil, car il pourrait
devenir trop chaud pour la peau de
I'enfant. Touchez toujours le dispositif
de retenue pour enfants amélioré
avant de placer I'enfant dedans.

NE JAMAIS laisser un enfant sans
surveillance dans ce dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Tout bagage et autres objets
susceptibles de causer des blessures
en cas de collision doivent étre
correctement sécurisés.

N'utilisez PAS des piéces ou des
accessoires fournis par d'autres

fabricants. La fonction du siege auto
pourrait étre alterée, entrainant des
blessures graves ou la mort.

Le dispositif de retenue pour enfants
amélioré NE DOIT PAS étre utilisé sans
les pieces souples.

Les pieces souples ne doivent pas

étre remplacées par des pieces autres
que celles recommandées par le
fabricant, car les piéces souples font
partie intégrante des performances du
dispositif de retenue.

Veuillez vérifier si ce dispositif de
retenue pour enfants amélioré peut
étre installé correctement dans votre
véhicule avant de l'acheter.

AUCUN dispositif de retenue pour
enfants amélioré ne peut garantir

une protection compléte contre

les blessures en cas d'accident.
Cependant, une bonne utilisation

de ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré réduira les risques de
blessures sérieuses ou de mort pour
votre enfant.

N'installez PAS ce dispositif de retenue
pour enfants amélioré sans respecter
les instructions de ce manuel, ou vous
pourriez exposer votre enfant a un
risque élevé de blessures ou de mort.

N'utilisez PAS ce dispositif de retenue
pour enfants amélioré si des pieces
sont endommagées ou manquantes.

Ne faites PAS porter a votre enfant des
vétements trop amples/grands, car
cela pourrait 'empécher d'étre bien
attaché par les sangles du harnais
pour les épaules et le harnais entre les
jambes.

Entretien et
nettoyage

Aprés avoir retiré la mousse du
support, veuillez la stocker hors de
portée des enfants.

Veuillez laver la couverture du siege et
le renforcement interne a l'eau froide, a
moins de 30 C.

Laissez sécher les parties en tissu a plat.

Ne repassez pas les pieces souples.

Ne nettoyez pas les pieces souples a
sec ou a l'eau de Javel.

N'utilisez pas de détergents neutres
non dilués, de l'essence ou d'autres
solvants organiques pour laver le
siege de bébé ou la base. Ceci pourrait
endommager le systeme de retenue
du siege.

N'essorez pas la housse du siege et le
rembourrage interne pour les sécher.
Ceci pourrait laisser des plis sur la
couverture du siege et le renforcement
interne.

Veuillez laisser sécher la couverture
du siege et le renforcement interne a
'ombre.

Veuillez ranger le siege de bébé et la
base du siege du véhicule si vous ne
prévoyez pas de I'utiliser pendant une
longue période. Placez le siege de
bébé dans un lieu frais et sec, hors de
portée des enfants.

Ne touchez pas aux connecteurs du
harnais pendant le nettoyage.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl
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Informations
sur le produit

1.

Matériaux

Cest un dispositif de retenue

pour enfants amélioré avec
ceinture universelle. Il est
approuvé conformément a la
réglementation UN No.129 pour
une utilisation principalement
dans des « positions de siéges
universels » comme indiqué par le
constructeur du véhicule dans le
manuel de I'utilisateur du véhicule.

En cas de doute, consultez le
fabricant du systéme de retenue
pour enfants amélioré ou le

distributeur.

Plastics, metal, fabrics

N° de brevet Patents pending

Remarques sur
l'installation

Voir les images @) - @

o N'installez pas ce dispositif de

retenue pour enfants sur des
siéges de véhicule tournés sur le
coté ou face a l'arriere par rapport
a la direction de déplacement du
véhicule.
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Il est recommandé d'installer ce
dispositif de retenue pour enfants
sur le siege arriére du véhicule.

N'installez PAS ce siege de bébé sur
des siéges de véhicule amovibles
lors de l'installation.

e NE placez PAS un dispositif de
retenue pour enfants face a l'arriere
sur un siége avant avec un airbag,
car cela peut créer des risques
de blessure ou de mort. Veuillez
vous reporter au manuel de
I'utilisateur du véhicule pour plus
d'informations.

e Ce systeme de retenue pour
enfants convient aux sieges de
véhicules équipés de points
d'ancrage ISOFIX.

Réglage de la
hauteur

pour le repose-téte et le
harnais pour épaules

Voir les images @) - @

o En cas d'utilisation face a l'arriére, la
hauteur des harnais d‘épaules doit
étre au niveau ou en dessous du
sommet des épaules de I'enfant.

o En cas d'utilisation face a I'avant,
la hauteur des harnais dépaules
doit étre au niveau du sommet des
épaules de I'enfant.

Veuillez ajuster le support pour téte
et les harnais d'épaules a la bonne
hauteur selon la taille de votre
enfant.

° Tirez le levier d'ajustement du
support pour la téte -1, tout
en tirant sur le support vers le haut
ou le bas pour le placer sur I'une
des 6 positions. Les positions du
8ose—téte sont indiquées dans

Réglage de
I'inclinaison

Voir les imagesa e

o Pour ajuster le dispositif de retenue
pour enfants, tirez la poignée de
réglage de l'inclinaison et mettez le
siége dans la bonne position.

o En mode face a l'arriére, tirez le
dispositif de retenue pour enfants
jusqu'a la derniere position, avec
Illustration supérieure alignée avec
l'indicateur de position d'inclinaison
inférieur, comme indiqué dans

o En mode face a 'avant, tirez
le dispositif de retenue pour
enfants vers |'une des trois
positions frontales, avec
lllustration supérieure alignée
avec l'indicateur de position
d'inclinaison inférieur, comme
indiqué dans

Utilisation en mode
face a l'arriere
(dos a la route)

(Taille de I'enfant entre 40
cm et 105 cm / Poids max.
18Kg / enfant - 4 ans)

Voir les images @) - @

Installez le dispositif de retenue pour
enfants sur le siége du véhicule, avant
d'y placer l'enfant.

@ Le dispositif de retenue pour
enfants ne doit pas étre utilisé si la
boucle de ceinture de sécurité du
véhicule (languette de la boucle)
est trop longue pour fixer le
dispositif de retenue pour enfants
de fagon sdre. -1

Q La ceinture dépaule passe
dans les fentes pour la ceinture
de sécurité et le dispositif de
verrouillage.

Passez d'abord la ceinture d'épaule
dans la fente pour la ceinture de
sécurité. -1

Puis ouvrez le dispositif de
verrouillage et insérez la ceinture

de sécurité a travers. @ -2

@ Tout en appuyant sur le dispositif
de retenue pour enfants, tirez sur
les ceintures pour attacher ce
dernier fermement et en sécurité.

Vérifiez la fixation du dispositif
de retenue pour enfants en le
déplagant vers I'avant et l'arriére.

La ceinture d'épaule passe dans
les fentes pour la ceinture de
sécurité comme indiqué dans

-2
La ceinture dépaule passe a
travers le dispositif de verrouillage,
vérifiez que le dispositif de
verrouillage est poussé vers le bas,
comme indiqué dans -2

Pour allonger les sangles du
harnais d'épaules, appuyez sur le
bouton de réglage du harnais tout

en tirant le harnais d'épaules pour
les desserrer. (saisissez les deux
sangles des épaules lorsque vous
tirez).

@ Ouvrez la boucle de la ceinture
en appuyant fermement sur le
bouton rouge.

@ Nous conseillons d'utiliser I'insert
intégral pour bébé lorsque le
bébé mesure moins de 60 cm
ou lorsqu'il dépasse de l'insert
pour bébé. Le support pour bébé
augmente la protection contre les
impacts latéraux.

Placez I'enfant dans le dispositif
de retenue pour enfants amélioré
et passez les deux bras a travers le
harnais.

@ Engagez la boucle jusqu'a
ce quelle senclenche. Vous
entendrez un clic.

@ Tirez la sangle de réglage et
ajustez-la a la bonne longueur
pour vous assurer que votre
enfant est correctement attaché.

Maintenez toujours l'enfant
attaché dans le harnais et
correctement serré en éliminant le
jeu éventuel.

Utilisation en
mode face a I'avant
(face a la route)

(Taille de I'enfant entre 76
cm et 105 cm / Poids max. 18
kg /15 mois - 4 ans)

Voir les images ) - €)

Installez le dispositif de retenue
pour enfants sur le siege du
véhicule, avant d'y placer I'enfant.

@ La languette de la boucle
est engagée dans la boucle
correctement, comme en

Le dispositif de retenue pour
enfants ne doit pas étre utilisé si la
boucle de ceinture de sécurité du
véhicule (languette de la boucle)
est trop longue pour fixer le
dispositif de retenue pour enfants
de fagon sdre. -1

@ La ceinture d'épaule passe a
travers le dispositif de verrouillage
et les fentes pour la ceinture de
sécurité, vérifiez que le dispositif
de verrouillage est poussé vers le
bas, comme en

Pour allonger les sangles du
harnais d‘épaules, appuyez sur le
bouton de réglage du harnais tout
en tirant le harnais d'épaules pour
les desserrer. (saisissez les deux
sangles des épaules lorsque vous
tirez)

@ Ouvrez la boucle de la ceinture
en appuyant fermement sur le
bouton rouge. -1. Placez
I'enfant sur le siége et mettez les
ceintures de sécurité au-dessus
des épaules de l'enfant.

Retirez l'insert pour bébé en mode
face a l'avant.

@ Tirez sur la sangle de réglage et
ajustez-la a la bonne longueur
pour vous assurer que votre
enfant est bien attaché.

Vérifiez que l'espace entre I'enfant
et les harnais d‘épaules est
d'environ |épaisseur d'une main.

Désinstallation les
parties souples

Voir les images €2) - €®

@ Appuyez sur le bouton rouge pour
désengager la boucle.

FR

Suivez les étapes @ - @ pour

détacher les parties souples.

Pour fixer a nouveau les parties

souples, veuillez répéter les étapes ci-

dessus dans l'ordre inverse.
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Teileliste

o Kopfstitze
6 Schultergurtpolster

e Gurtschnalle

o Schrittgurtpolster

e Verstellknopf Gurtsystem

O Band zur Gurtstraffung

o Schultergurt

e Gurtsperre

o Obere Fiihrung Fahrzeuggurt
@ Babyeinsatz

m Griff zur Neigungsanpassung

14

@ Kopfstltzenversteller
@ Fach fiir Gebrauchsanweisung

WICHTIG

LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN VOR
DER BENUTZUNG AUFMERKSAM
DURCH, BEWAHREN SIE SIE ZUM
KUNFTIGEN NACHSCHLAGEN AUF.
DIE SICHERHEIT IHRES KINDES STEHT
AUF DEM SPIEL, FALLS SIE DIESE
ANWEISUNGEN IGNORIEREN.

AA\WARNUNG:

WICHTIG, ZUR KUNFTIGEN
BEZUGNAHME AUFBEWAHREN:
SORGFALTIG LESEN.

Achten Sie darauf, dass starre Teile
und Kunststoffteile des erweiterten
Kinderrtickhaltesystems so platziert
und installiert sind, dass sie nicht von
einem beweglichen Sitz oder in der
Fahrzeugtir eingeklemmt werden.

Verwenden Sie entgegen der
Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderrtickhaltesysteme NICHT in
Sitzpositionen, an denen ein aktiver
Front-Airbag installiert ist.

Zur Nutzung dieses
Kinderrtickhaltesystems entsprechend
der UN-Richtlinie Nr. 129 muss Ihr
Kind die folgenden Voraussetzungen
erfullen:

Blick gegen die Fahrtrichtung:
KorpergroBe des Kindes 40 bis 105 cm/

max. 18kg

Blick in Fahrtrichtung: KérpergroRe des
Kindes 76 bis 105 cm/max. 18 kg

Wichtig - nicht in Fahrtrichtung
verwenden, bevor das Kind élter als 15
Monate ist (siehe Anweisungen).

Das Kinderrickhaltesystem passt
maoglicherweise nicht in alle
zugelassenen Fahrzeuge.

Die Gurte, die das
Kinderriickhaltesystem im Fahrzeug
sichern, mussen richtig befestigt sind;
die Gurte, die das Kind halten, mussen
an den Korper des Kindes angepasst
und durfen nicht verdreht sein.

Bringen Sie den Sicherheitsgurt
richtig an, nachdem Sie Ihr Kind in das
Kinderriickhaltesystem gesetzt haben.
Stellen Sie sicher, dass der Beckengurt
so tief wie moglich angelegt ist, damit
das Becken sicher gehalten wird.

Dieses Kinderrickhaltesystem sollte
ersetzt werden, wenn sie UbermaRiger
Belastung in einem Unfall ausgesetzt
waren. Ein Unfall kann es beschadigen,
ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

Beachten Sie die Gefahren durch
nicht von einer zusténdigen Stelle
zugelassenen Verdnderungen

oder Ergdnzungen an diesem
Produkt. Beachten Sie auf3erdem
die Gefahren bei Nichteinhaltung
der Installationsanweisungen
des Herstellers eines
Kinderrtickhaltesystems.

Bitte platzieren Sie dieses
Kinderrtickhaltesystem nicht im
direkten Sonnenlicht; andernfalls
kann es zu heil3 fur die Haut Ihres
Kindes werden. Fassen Sie das
Kinderrtickhaltesystem immer erst an,
bevor Sie das Kind hineinsetzen.

Lassen Sie Ihr Kind niemals
unbeaufsichtigt Kindersitz zurlck.

Gepack und andere Gegenstande,
die bei einem Unfall Verletzungen
verursachen kénnten, sollten
angemessen gesichert werden.

Das Kinderriickhaltesystem sollte
NICHT ohne die Textilteile verwendet
werden.

Die Textilteile sollten ausschlieflich
durch die vom Hersteller empfohlenen
Teile ersetzt werden, da sie das
Verhalten des Kinderrlickhaltesystems
wesentlich beeinflussen.

Bitte vergewissern Sie sich, dass dieses
Kinderrtickhaltesystem richtig in lhrem
Fahrzeug installiert werden kann.

DE

KEIN Kinderrtickhaltesystem kann
vollstdndigen Schutz vor Verletzungen
bei einem Unfall garantieren. Dennoch
reduziert der ordnungsgemafle Einsatz
des Kinderrtickhaltesystems die Gefahr
ernsthafter oder todlicher Verletzungen
Ihres Kindes.

Installieren oder verwenden Sie das
verstarkte Kinderrtickhaltesystem
NICHT, ohne die Anweisungen in dieser
Anleitung zu befolgen; andernfalls
drohen Ihrem Kind ernsthafte oder gar
tédliche Verletzungen.

Verwenden Sie das
Kinderriickhaltesystem NICHT, falls es
beschadigt ist oder Teile fehlen.

Ziehen Sie Ihrem Kind beim Einsatz
dieses Kinderriickhaltesystems

KEINE tbergroen Kleidungsstlicke
an; andernfalls kann Ihr Kind nicht
ordnungsgemaf und zuverlassig Gber
die Schultergurte und den Schrittgurt
zwischen den Beinen gesichert
werden.
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Pflege und Wartung
der Textilteile

Nachdem Sie das Keilstlick aus dem
Einsatz genommen haben, bewahren
Sie es bitte an einem fur Kinder
unzuganglichen Ort auf.

Bitte waschen Sie Sitzbezug und
Innenpolster mit kaltem Wasser unter
30°C.

Blgeln Sie die Textilteile nicht.

Die Textilteile durfen nicht gebleicht
oder chemisch gereinigt werden.

Reinigen Sie Kinderriickhaltesystem
und Basis nicht mit unverdiinnten
Reinigern, Benzin oder anderen
organischen Losungsmitteln. Diese
konnen das Kinderrickhaltesystem
beschadigen.

Wringen Sie Sitzbezug und
Innenpolster nicht aus. Andernfalls
konnten im Sitzbezug und am
Innenpolster Falten zurtickbleiben.

Bitte hangen Sie Sitzbezug und
Innenpolster zum Trocknen im
Schatten auf.

Bitte entfernen Sie
Kinderrtickhaltesystem und Basis
bei ldngerer Nichtbenutzung vom
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Fahrzeugsitz. Bewahren Sie das
Kinderrtickhaltesystem an einem
kahlen, trockenen Ort auBerhalb der
Reichweite des Kindes auf.

Nehmen Sie wahrend der Reinigung
keine Anderungen an den
Gurtbefestigungen vor.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Kinderrtickhaltesystem auf einem
hinteren Fahrzeugsitz installieren.

Produktinformationen

1. Diesist ein universelles
verbessertes
Kinderrtckhaltesystem mit Gurt.
Es ist gemal UN-Regelung Nr.129
primar fir die Verwendung in
Juniversellen” Sitzpositionen
zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller im Handbuch
lhres Fahrzeugs aufgefihrt ist.

Installieren Sie dieses
Kinderrtickhaltesystem NICHT auf
Fahrzeugsitzen, die sich wahrend
der Installation bewegen.

e Platzieren Sie ein nach hinten
gerichtetes Kinderrlickhaltesystem
NICHT auf einem vorderen Sitz mit
Airbag, da andernfalls ernsthafte
oder sogar todliche Verletzungen
auftreten kdnnen. Weitere
Informationen entnehmen Sie bitte
dem Fahrzeughandbuch.

o Dieses Kinderriickhaltesystem

eignet sich flr Fahrzeugsitze mit
ISOFIX-Verankerungspunkten.

DO NOT install this child restraint
on vehicle seats with Lap Belts.

2. Bitte wenden Sie sich im
Zweifelsfall an den Hersteller
oder Handler des verstarkten

Kinderrtickhaltesystems.
Materialien Kunststoff, Metall, Stoff

Patent-Nr. Patente angemeldet

Bei der Installation

zu beachten Hohenanpassung
Siehe Abbildungen o - e fiir Kopfstiitze und
0 Installieren Sie dieses Schultergurte

Kinderrtickhaltesystem NICHT . .
auf Fahrzeugsitzen, die in Bezug Siehe Abbildungen o B e
augf die Bewegungsrichtung des o Bei Verwendung im rlickwaérts
Fahrzeugs zur Seite oder nach gerichteten Modus missen die
hinten gerichtet sind. Schultergurte gleich hoch wie die
Oberseite der Schultern des Kindes
oder knapp darunter verlaufen.

Sie sollten dieses

e Bei Verwendung in Fahrtrichtung
muss die Hohe der Schultergurte
der Hohe der Schultern des Kindes
entsprechen.

Stellen Sie die Kopfstitze und die
Schultergurte je nach KoérpergroRe
des Kindes bitte auf die richtige
Hohe ein.

o Ziehen Sie den
Kopfstiitzenversteller e -1, und
schieben Sie die Kopfstiitze dann
herauf oder herunter, bis sie in
einer der 6 Positionen einrastet.
Die Positionen der Kopfstitze sind
dargestellt in ).

Neigungseinstellung

Siehe Abbildungen 0 - e

o Ziehen Sie bei Anpassung des
Kinderriickhaltesystems den
Neigungseinstellgriff und ziehen
Sie den Sitz in die geeignete
Position.

0 Ziehen Sie das
Kinderriickhaltesystem bei
Verwendung entgegen der
Fahrtrichtung in die letzte
Position, wobei die Grafik an
der Oberseite an der unteren

Neigungseinstellanzeige
ausgerichtet ist; siehe b

e Ziehen Sie das
Kinderrtickhaltesystem bei
Verwendung in Fahrtrichtung
in eine der drei vorderen
Positionen, wobei die Grafik an
der Oberseite an der unteren

Neigungseinstellanzeige
ausgerichtet ist; siehe b

Riickwarts
gerichteten Modus
verwenden

(KorpergroBe des Kindes
40 bis 105 cm/max. 18 kg/
ab der Geburt bis 4 Jahre)

Siehe Abbildungen @@

Installieren Sie das
Kinderriickhaltesystem an dem
Fahrzeugsitz und setzen Sie das Kind
dann in das Kinderrtickhaltesystem.
@ Das Kinderriickhaltesystem kann

nicht verwendet werden, wenn
die Schnalle (Gurtschloss) des

Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang
ist, um das Kinderrickhaltesystem

fest zu verankern. -1

@ Schultergurt passiert die
Sicherheitsgurtschlitze und die
Arretiervorrichtung.

Fuhren Sie den Schultergurt
zundchst durch den
Sicherheitsgurtschlitz. @ -1

Offnen Sie dann die
Arretiervorrichtung und fihren Sie

den Schultergurt hindurch. 0—2

@ Dricken Sie das
Kinderrlickhaltesystem
nach unten und ziehen Sie
die Gurte fest an, um das
Kinderriickhaltesystem sicher zu
verankern.

Bitte prufen, indem Sie das
Kinderriickhaltesystem vor und
zurlick bewegen.

Schultergurt passiert die
Sicherheitsgurtschlitze; siehe
-2
Schultergurt passiert die
Arretiervorrichtung; bestatigen
Sie, dass die Arretiervorrichtung
nach unten gedruckt ist; siehe
-2

Verldngern Sie die
Schultergurtriemen, indem Sie
den Gurtverstellknopf driicken,

DE

wahrend Sie die Schultergurte
zum Losen herausziehen. (Greifen
Sie beide Schulterpolster zum
Ziehen.)

@ Offnen Sie die Gurtschnalle,
indem Sie fest auf den roten Knopf
dricken.

@ Sie sollten den vollstandigen
Babyeinsatz verwenden, solange
das Baby weniger als 60 cm misst,
und Sie kdnnen ihn verwenden,
bis es dem Babyeinsatz
entwachsen ist. Der Babyeinsatz
ist mit einem seitlichen
Aufprallschutz verstarkt.

Setzen Sie das Kind in den
Kindersitz und fuihren Sie beide
Arme durch die Gurte.

@ SchlieBen Sie die Schnalle, sodass
sie einrastet.

G Ziehen Sie die Gurtfihrung

herab und stellen Sie sie auf die
passende Lange ein, so dass Ihr
Kind sicher ordnungsgemal3 wird.
Achten Sie stets darauf, dass Ihr
Kind sicher angeschnallt und gut
befestigt ist, indem Sie jeglichen
Gurtlose beseitigen.
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Vorwarts
gerichteten Modus
verwenden

(KorpergroBe des Kindes
76 bis 105 cm/max. 18 kg/
15 Monate bis 4 Jahre)

Siehe Abbildungen @@

Installieren Sie das
Kinderrtickhaltesystem an
dem Fahrzeugsitz und setzen
Sie das Kind dann in das
Kinderrtickhaltesystem.

@ Die Gurtzunge des Fahrzeuggurts
rastet korrekt im Gurtschloss ein,
siehe

Das Kinderriickhaltesystem kann
nicht verwendet werden, wenn
die Schnalle (Gurtschloss) des
Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang
ist, um das Kinderrlickhaltesystem
fest zu verankern. -1

@ Der Fahrzeuggurt lauft durch
die Gurtsperre und die obere

Gurtfihrung Vergewissern Sie sich,

dass die Gurtsperre nach unten
gedrickt ist, siehe

Verldngern Sie die
Schultergurtriemen, indem Sie

Losen der Schnalle.
den Gurtverstellknopf driicken,

wihrend Sie die Schultergurte Befolgen Sie zum Entfernen der

zum Lésen herausziehen. (Greifen  Textilteile die Schritte @ -

Sie beide Schulterpolster zum Bringen Sie die Textilteile wieder

Ziehen) an, indem Sie die obigen Schritte in
@ Offnen Sie die Gurtschnalle, umgekehrter Reihenfolge befolgen.

indem Sie fest auf den roten Knopf
drlcken. -1. Setzen Sie das
Kind in den Sitz und legen Sie die
Schultergurte Uber die Schultern
des Kindes.

Entfernen das Keilkissen des
Kleindkind-Einlagensystems im
Fahrtrichtung-Modus.

@ Ziehen Sie die Gurtfuhrung

herab und stellen Sie sie auf die
passende Lange ein, so dass Ihr
Kind sicher gehalten wird.

Die Gurte sollten straff am Korper
des Kindes anliegen. Dies ist der
Fall wenn es Ihnen nicht mehr
moglich ist eine Schleife zwischen
Daumen und Zeigefinger zu
bilden (Schlaufentest)

Textilteile entfernen
Siehe Abbildungen €8) - €®

@ Driicken Sie den roten Knopf zum

Onderdelenlijst

o Hoofdsteun

o Afdekkingen schouderriem
e Gesp

o Afdekkingen kruisriem
o Insteladapter

o Instellen gordel

o Schouderriem

o Ontgrendelapparaat

o Sleuf veiligheidsgordel
@ Baby-inzetstuk

@ Instelhendel schuinstand

@ Instelhendel voor hoofdsteun

@ Opslagvak instructiehandleiding
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BELANGRLK

LEES DEZE INSTRUCTIES VOOR HET
GEBRUIK EN BEWAAR ZE OM ZE
LATER TE KUNNEN RAADPLEGEN. HET
NIET VOLGEN VAN DEZE INSTRUCTIES
KAN GEVOLGEN HEBBEN VOOR DE
VEILIGHEID VAN UW KIND.

A\WAARSCHUWING:
BELANGRIJK, BEWAREN VOOR
LATER GEBRUIK: AANDACHTIG
LEZEN.

ZORG ERVOOR dat de stugge items en
plastic onderdelen van het verbeterde
kinderzitsysteem zo moeten worden
geplaatst en geinstalleerd dat ze

niet klem kunnen komen door een
verplaatsbare stoel of in een deur van
het voertuig.

Gebruik NIET de naar achteren kijkende
verbeterde kinderzitsystemen in
stoelposities waarbij een actieve
frontale airbag is geinstalleerd.

Om dit verbeterde kinderzitje volgens
de VN-verordening nr. 129 te kunnen
gebruiken, moet uw kind aan de
volgende voorwaarden voldoen.

Naar achteren kijkend: Lengte kind
40cm-105cm/ max. 18kg

Naar voren kijkend: Lengte kind 76cm -
105cm/ max. 18kg

BELANGRIJK - NIET VOORUIT
KIJKEND GEBRUIKEN VOORDAT HET
KIND OUDER IS DAN 15 MAANDEN
(raadpleeg instructies).

Het verbeterde kinderzitje past wellicht
niet in alle goedgekeurde voertuigen.

Alle riemen waarmee het verbeterde
kinderzitje aan het voertuig is
bevestigd, moeten strak zitten, riemen
die het kind vasthouden, moeten zijn
afgesteld op het lichaam van het kind,
en de riemen mogen niet verdraaid
zijn.

Nadat uw kind in dit verbeterde
kinderzitje is geplaatst, moet de
veiligheidsriem op de juiste manier
worden gebruikt. Zorg ervoor dat elke
middelriem laag wordt gedragen,
zodat het bekken stevig vast zit.

Dit verbeterde kinderzitje moet
worden vervangen als ze onderworpen
Zijn geweest aan zware spanningen

bij een ongeluk. Een ongeluk kan daar
schade aan veroorzaken die u niet
kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van
het aanbrengen van veranderingen
of aanvullingen aan het apparaat
zonder goedkeuring van de
aangewezen instantie, en het gevaar
van het niet nauwkeurig volgen van
de aanwijzingen als geleverd door
de fabrikant van het verbeterde
kinderzitje.

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de
buurt van zonlicht, anders kan het te

heet worden voor de huid van uw kind.

Raak het verbeterde kinderzitje altijd
aan voordat u het kind er in plaatst.

Laat uw kind NOOIT zonder toezicht
achter in het verbeterde kinderzitje.

Bagage en andere voorwerpen die
in geval van botsing letsel kunnen
veroorzaken, moeten goed zijn
vastgezet.

GEBRUIK het verbeterde kinderzitje
NIET zonder de zachte onderdelen.

Vervang de zachte onderdelen alleen
door de onderdelen die door de
fabrikant worden aanbevolen omdat
de zachte onderdelen een integraal
onderdeel vormen van de werking van
het kinderzitje.

Controleer of dit verbeterde kinderzitje
juist kan worden geinstalleerd in uw
voertuig voordat u het aanschaft.

GEEN ENKEL verbeterd kinderzitje
biedt volledige bescherming tegen
letsel bij een ongeluk. Maar het juiste
gebruik van het verbeterde kinderzitje
vermindert het risico van ernstig letsel
of de dood.

Installeer dit verbeterde kinderzitje
NIET zonder de aanwijzingen en
waarschuwingen in deze handleiding
te volgen, anders brengt u uw kind
ernstig in gevaar.

Gebruik dit verbeterde kinderzitje NIET
als het is beschadigd of als onderdelen
ontbreken.

Kleed uw kind NIET in te ruimzittende
kleding, omdat dit kan voorkomen
dat uw kind, goed en stevig wordt
vastgezet met de schoudergordels en
de kruisriem tussen de benen.

Verzorging en
onderhoud
goederen

Nadat u het schuim uit het inzetstuk

hebt verwijderd, moet u het ergens
opbergen waar uw kind er niet bij kan.

Was de zachte voorwerpen en
binnenvoering met koud water onder
30°C.

De zachte voorwerpen niet strijken.

De zachte voorwerpen niet bleken of
laten stomen.

Gebruik geen onverdund neutraal
schoonmaakmiddel, benzine of
andere organische materialen om het
kinderzitje of de voet te wassen. Dat
kan het kinderzitje beschadigen.

Wring de zittingafdekking en
binnenvoering niet uit om ze

te drogen. Daardoor kunnen de
stoelbedekking en binnenvoering
kreukelen.

Hang de zachte voorwerpen en
binnenvoering in de schaduw op.

Haal het kinderstoeltje en de voet
uit de autostoel als hij voor langere
tijd niet wordt gebruikt. Berg het
kinderzitje op een koele en droge

plaats op, waar uw kind er niet bij kan.

Blijf tijdens het schoonmaken van de
riemaansluitingen af.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Productinformatie

1. Ditis een universeel verbeterd
kinderzitsysteem met gordel.
Het is goedgekeurd volgens VN-
verordenning nr. 129 voor gebruik
in voornamelijk “Universele
zitstanden”zoals is aangegeven
door de fabrikant van de auto in
de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact
op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de

verkoper.

Materiaal Kunststoffen, metaal,
geweven stoffen

Patentnr. Patent aangevraagd

Installatiekwesties

Zie afbeeldingen ) - @

o Installeer dit kinderzitje NIET op
stoelen die opzij of naar achteren
kijken ten opzichte van de
rijrichting van het voertuig.

Aanbevolen wordt om dit
kinderzitje op de autostoel achter
te plaatsen.

Installeer het kinderzitje NIET

op autostoelen die tijdens de
installatie bewegen.

o Plaats een achteruit kijkend
kinderzitje NIET op een voorstoel
met een airbag (Afb), omdat dit
overlijden of ernstig letsel kan
veroorzaken. Zie de handleiding
van het voertuig voor meer
informatie.

o Dit kinderzitje is geschikt
voor autostoelen met ISOFIX-
ankerpunten.

Hoogteafstelling

voor hoofdsteun en
schouderriemen

Zie afbeeldingen oe

NL

hoogte overeenkomstig de lengte
van het kind.

e Trek aan de hendel voor afstelling

van de hoofdsteun -1, en trek
tegelijkertijd de hoofdsteun op of
druk het omlaag tot het in een van
de 6 standen klikt. De standen van
de hoofdsteun zijn afgebeeld in

Instelling
schuine stand

Zie afbeeldingen @ - @

Bij het aanpassen van het
kinderzitje, trekt u aan de hendel
voor de schuinstand en trekt u het
zitje naar de juiste stand.

o Bij gebruik in de achteruit kijkende e Met gebruik in de achteruit

modus moet de hoogte voor de
schouderriemen gelijklopen met
of net onder de schouders van het
kind staan.

o Bij gebruik in de vooruit kijkende
stand moet de hoogte voor de
schouderriemen gelijklopen met
de bovenkant van de schouders
van het kind.

Stel de hoofdsteun en de
schouderriemen af op de juiste

kijkende modus, trekt u het
kinderzitje naar de laatste stand,
met de illustratielijn boven en
indicatie schuinstand onder, als in

o Met gebruik in de vooruit kijkende

modus, trekt u het kinderzitje naar
een van de drie voorste standen,
met de illustratielijn boven en
indicatie schuinstand onder, als in
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: Controleer door de kinderstoel
E.?kaChaterUItd naar voren en naar achteren te
ijkende modus bewegen.
gebrl"ken De schouderriem gaat door de
(Lengte kind 40cm-105cm/ sleuven van de veiligheidsgordel,
alsin -2

max. 18kg/baby - 4 jaar oud)

De schouderriem gaat door het

Zie afbeeldingen @ - G vergrendelapparaat; bevestig
Installeer de kinderstoel op de dat het vergrendelapparaat naar
autostoel en plaats het kind vervolgens beneden is gedrukt, als in -2
in het kinderzitje. @ Voor het verlengen van de
@ Het kinderzitje kan niet worden schoudergordels, drukt u op de
gebruikt als de gesp van de instelknop voor de riemen terwijl
veiligheidsriem (vrouwelijke u de schoudergordels eruit trekt
gespkant) te lang is om het om losser te maken. (pak beide
kinderzitje veilig vast te zetten. schouderkussens vast om te
1 trekken).
0 Schoudergordel gaat door de @ Open de riemgesp los door stevig
sleuven van de veiligheidsgordel op de rode knop te drukken.
en het vergrendelapparaat. @ We adviseren het gebruik van het
Voer eerst de schoudergordel volledige baby-inzetstuk zolang
door de sleuf van de de baby kleiner is dan 60cm
veiligheidsgordel. 0 -1 of tot het te groot is voor het

baby-inzetstuk. Het babyinzetstuk
verbetert de bescherming tegen
zijdelingse inslagen.

Open vervolgens het
vergrendelapparaat en steek de
schoudergordel er doorheen.

0 2 Zet het kind in het verbeterde
kinderzitje en steek beide armen
@ Terwijl u op het kinderzitje drukt, door de riemen.

trekt u aan de riemen om het
kinderzitje stevig vast te zetten.

22

@ Maak de gesp vast tot het klikt.

G Trek de rieminstelling omlaag en
stel hem op de juiste lengte af
om ervoor te zorgen dat uw kind
goed vast zit.

Houd het kind altijd goed vast in
de gordels door het wegnemen
van alle vrije ruimte.

De vooruit kijkende
modus gebruiken

(Lengte kind 76cm-105cm/
max. 18kg / 15 maanden - 4
jaar oud)

Zie afbeeldingen @ - Q

Installeer de kinderstoel op de
autostoel en plaats het kind
vervolgens in het kinderzitje.

@ De tong van de gesp van de auto
zit op de juiste manier in de gesp,
alsin

Het kinderzitje kan niet worden

gebruikt als de gesp van de

veiligheidsriem (vrouwelijke

gespkant) te lang is om het

kinderzitje veilig vast te zetten.
-1

@ De schouderriem gaat door het

vergrendelapparaat en de sleuven
van de veiligheidsgordel; bevestig
dat het vergrendelapparaat naar
beneden is gedrukt, als in

Voor het verlengen van de
schoudergordels, drukt u op de
instelknop voor de riemen terwijl
u de schoudergordels eruit trekt
om losser te maken. (pak beide
schouderkussens vast om te
trekken).

@ Open de gesp van de riem

te drukken. -1. Plaats het

kind in het zitje en plaats de
schouderriemen over de schouder
van het kind.

door stevig %de rode knop

Verwijder het baby-inzetstuk in de
voorulit kijkende modus.

@ Trek de gordelinstelling omlaag

en stel het op de juiste lengte af
om ervoor te zorgen dat uw kind
goed vast zit.

Zorg ervoor dat de ruimte tussen
het kind en de schouderriemen
ongeveer de dikte van een hand
is.

Zachte voorwerpen
losmaken

Zie afbeeldingen @ - @

@ Druk op de rode knop om de riem
te ontgrendelen.

Volg de stappen @ - @ voor het

losmaken van zachte voorwerpen.

Om het zachte materiaal opnieuw

te bevestigen, herhaalt u de
bovenstaande stappen in omgekeerde
volgorde.

NL
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Elenco parti

o Poggiatesta
9 Copertura cinture

© Fibbia

0 Coperture cintura spartigambe
e Adattatore di regolazione

0 Regolatore

o Cintura per le spalle

e Dispositivo di blocco

o Passante per cintura di sicurezza
@ Riduttore per neonati

@ Maniglia di regolazione della
reclinazione

24

@ Leva di regolazione poggiatesta

@ Vano di conservazione del manuale di

istruzioni

IMPORTANTE

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE
ISTRUZIONI E CONSERVARLE PER USO
FUTURO. LA MANCATA OSSERVANZA
DI QUESTE ISTRUZIONI PUO METTERE
A REPENTAGLIO LA SICUREZZA DEI
BAMBINI.

A\AVVERTENZA:
IMPORTANTE, CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO: LEGGERE
ATTENTAMENTE.

PRESTARE attenzione in modo che gli
oggetti rigidi e le parti in plastica del
dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini siano posizionati e installati

in modo che non rischino di rimanere
incastrati in un sedile spostabile o nella
portiera del veicolo.

NON usare dispositivi avanzati di
ritenuta per bambini in modalita
contraria al senso di marcia nei sedili
in cui & installato un airbag anteriore
attivo.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini in conformita alla
normativa UN N. 129, il bambino deve
soddisfare i seguenti requisiti.

Modalita contraria al senso di marcia:
Altezza del bambino 40 cm-105 cm/
max. 18kg

Modalita in senso di marcia: Altezza del
bambino 76cm- 105cm/max. 18kg

IMPORTANTE: NON UTILIZZARLO

NEL SENSO DI MARCIA PRIMA CHE IL
BAMBINO SUPERI | 15 MESI DI ETA (fare
riferimento alle istruzioni).

Il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini potrebbe non essere adatto a
tutti i veicoli approvati.

Le cinture che fissano il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini

al veicolo devono essere strette, le
cinture del bambino devono essere
adattate al suo corpo e non devono
essere attorcigliate.

Dopo aver messo il bambino nel
dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini, utilizzare correttamente la
cintura di sicurezza. £ estremamente
importante che la cintura addominale
sia indossata in basso in modo da
sostenere il bacino.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini deve essere sostituito se e
stato sottoposto a violenti sollecitazioni
in caso di incidente. Un incidente pud
causare danni impossibili da notare.

Considerare il pericolo di apportare
modifiche o aggiunte al dispositivo
senza approvazione dell'autorita

competente, e il pericolo di non
seguire attentamente le istruzioni di
installazione fornite dal produttore del
dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

Tenere il dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini lontano dalla luce
del sole per evitare di causare ustioni
alla pelle del bambino. Toccare sempre
il dispositivo avanzato di ritenuta per

bambini prima di far sedere il bambino.

NON lasciare mai il bambino
incustodito con questo sistema di
ritenuta per bambini migliorato.

I bagagli o altri oggetti che potrebbero
causare lesioni in caso di collisione
devono essere fissati adeguatamente.

Il dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini NON DEVE ESSERE
UTILIZZATO senza il rivestimento
imbottito.

Il rivestimento imbottito deve essere
sostituito con altri consigliati dal
produttore, in quanto costituiscono
parte integrante delle prestazioni del
dispositivo di ritenuta.

Prima di acquistare questo dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini,
assicurarsi che possa essere installato
correttamente nel veicolo.

IT

NESSUN dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini & in grado di
garantire una protezione completa da
lesioni in caso di incidenti. Tuttavia,
I'uso corretto del dispositivo avanzato
di ritenuta per bambini riduce il
rischio di lesioni gravi o mortali per il
bambino.

NON installare il dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini senza osservare
le istruzioni del presente manuale. Si
potrebbero causare lesioni o decesso.

NON utilizzare questo dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini se
presenta danni o parti mancanti.

NON vestire il bambino con indumenti
troppo grandi, in quanto si potrebbe
impedire al bambino di essere,
correttamente e saldamente allacciato
con le cinture per le spalle e la cintura
spartigambe.

Curae
manutenzione
Dopo aver rimosso il fermo dall'inserto,

conservarlo lontano dalla portata dei
bambini.

Lavare la fodera e l'imbottitura interna
con acqua fredda sotto i 30°C.
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Non stirare il rivestimento imbottito.

Non candeggiare e non lavare a secco
il rivestimento imbottito.

Non usare un detergente non diluito,
benzina o altri solventi organici per
lavare il sistema di ritenuta per bambini
o la base. Potrebbero danneggiare il
sistema di ritenuta per bambini.

Non attorcigliare la fodera e
limbottitura interna per asciugare. Si
potrebbero lasciare grinze sulla fodera
e limbottitura interna.

Appendere la fodera e limbottitura
interna allombra per asciugare.

Rimuovere il sistema di ritenuta

per bambini e la base dal sedile del
veicolo se non vengono usati per un
lungo periodo di tempo. Conservare
il sistema di ritenuta per bambini in
un luogo fresco, asciutto e a cui il
bambino non puo accedere.

Non manomettere gli attacchi della
cintura durante la pulizia.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informazioni
sul prodotto

1. Eundispositivo avanzato di
ritenuta per bambini allacciato
universale. E omologato alla
Normativa UN N.129, per I'uso
principale in “posizioni dei sedili
universali’, come indicato dai
produttori dei veicoli nel manuale
dell'utente del veicolo.

2. Incaso di dubbi, consultare il
produttore o il rivenditore del
sistema di ritenuta per bambini
migliorato.

Materiali  Plastica, metallo, tessuto

N. brevetto In attesa di brevetto

Dubbi
sull’installazione

Vedere le figure @) - €@

NON installare questo sistema

di ritenuta per bambini su sedili
dei veicoli rivolti lateralmente o
verso la parte posteriore rispetto al
senso di marcia del veicolo.

Si raccomanda di installare questo
sistema di ritenuta per bambini sul
sedile posteriore del veicolo.

NON installare questo sistema di
ritenuta per bambini su sedili dei

veicoli che si sono rivelati instabili
durante l'installazione.

o NON posizionare il sistema di
ritenuta per bambini rivolto in
senso contrario di marcia sul sedile
anteriore se sono presenti airbag.
Potrebbero verificarsi lesioni gravi o
decesso. Per ulteriori informazioni,
fare riferimento al manuale del
veicolo.

e Questo sistema di ritenuta per
bambini e adatto per sedili dei
veicoli con punti di ancoraggio
ISOFIX.

Regolazione
dell’altezza

del poggiatesta e delle
bretelle

Vedere le figure @) - @

Se utilizzata in modalita contraria
al senso in di marcia, la cintura per
le spalle deve essere all'altezza o
appena sotto la parte superiore
delle spalle del bambino.

o Se utilizzate in modalita in senso
di marcia, la cintura per le spalle
deve essere all'altezza della parte
superiore delle spalle del bambino.

Portare il poggiatesta e le cinture
per le spalle all'altezza appropriata
per le dimensioni del bambino.

o Tirare leva di regolazione del

poggiatesta -1, quindi tirare
verso |'alto o spingere verso il basso
il poggiatesta finché non scatta in
una delle 6 posizioni. Le posizioni
del poggiatesta sono mostrate in

Regolazione della
reclinazione

Vedere le figure @ - @

Quando si regola il dispositivo
di ritenuta per bambini, tirare
la maniglia di regolazione
dell'inclinazione e tirare il sedile
nella posizione corretta.

0 Utilizzando nella modalita
contraria al senso di marcia,
tirare il dispositivo di ritenuta per
bambini nell'ultima posizione,
con il triangolo superiore allineato
all'indicatore della posizione di
reclinazione inferiore, come da

o Utilizzando nella modalita in
senso di marcia, tirare il dispositivo
di ritenuta per bambini in una

delle tre posizioni anteriori, con
il triangolo superiore allineato

all'indicatore della posizione di
reclinazione inferiore, come da

Uso della modalita
contraria al senso
di marcia

(Altezza bambino 40 cm-105
cm/max. 18 kg/neonati - 4
anni)

Vedere le figure ) - @

Montare il dispositivo di ritenuta per
bambini sul sedile della vettura e
riporre poi il bambino nel dispositivo di
ritenuta per bambini.

@ Il dispositivo di ritenuta per
bambini non puo essere utilizzato
se la fibbia della cintura di
sicurezza del veicolo (il terminale
femmina) é troppo lungo per
ancorare saldamente il dispositivo
di ritenuta per bambini. é -1

0 La cintura per le spalle passa
attraverso i relativi passanti e il

dispositivo di blocco.

Prima far passare la cintura per le

spalle attraverso i relativi passanti.
6_1

Quindi, aprire il dispositivo di
blocco e inserire le cinture di

sicurezza. Q-Z

@ Premendo il dispositivo di ritenuta
per bambini, tirare le cinture per
fissare il dispositivo di ritenuta per
bambini in modo stabile e sicuro.

Verificare che il dispositivo di
ritenuta per bambini sia installato
correttamente muovendolo in
avanti e indietro.

Le cinture per le spalle devono
passare attraverso gli appositi
passanti, come da b-z
Le cinture per le spalle devono
passare attraverso il dispositivo di
blocco. Verificare che il dispositivo
di blocco sia chiuso, come da
-2

G Per allungare le cinture di
sicurezza per le spalle, premere
il pulsante di regolazione
dellimbracatura mentre si
estraggono le cinture per le spalle
per allentarle. (Prendere entrambe
le imbottiture per le spalle per
tirare).

@ Aprire la fibbia premendo il

pulsante rosso.

@ Si consiglia di utilizzare il riduttore
per neonati completo finché il
bambino non raggiunge i 60 cm
o non diventa troppo grande per
l'inserto per neonati. Il riduttore
per neonati aumenta la protezione
dagli impatti laterali.

Mettere il bambino nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini e
infilare le braccia nelle cinture.

@ Allacciare la fibbia finché non
scatta in posizione.

Q Tirare verso il basso il regolatore
e regolarlo alla lunghezza
adeguata per assicurarsi che sia
perfettamente fissato.

Mantenere sempre il bambino
protetto con la cintura e stretto
correttamente rimuovendo
eventuali allentamenti.
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Uso della modalita
in senso di marcia

(Altezza bambino 76 cm-105
cm/max. 18 kg/15 mesi - 4
anni)

Vedere le figure O - @

Montare il dispositivo di ritenuta
per bambini sul sedile della
vettura e riporre poi il bambino
nel dispositivo di ritenuta per
bambini.

@ Innestare correttamente
la linguetta delle cinture
nell'apposita fibbia, come da

Il dispositivo di ritenuta per
bambini non pud essere utilizzato
se la fibbia della cintura di
sicurezza del veicolo (il terminale
femmina) é troppo lungo per
ancorare saldamente il dispositivo
di ritenuta per bambini.éJ

@ Le cinture per le spalle devono
passare attraverso il dispositivo
di blocco e gli appositi passanti.
Verificare che il dispositivo di
blocco sia chiuso, come da
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Per allungare le cinture di

) @ Premere il pulsante rosso per
sicurezza per le spalle, premere

; . ) sganciare la fibbia.
il pulsante di regolazione
dell'imbracatura mentre si Seguire i passi @ - @ per

estraggono le cinture per le spalle  rimuovere il rivestimento imbottito.
per allentarle. (Prendere entrambe  per inserire di nuovo il rivestimento

le imbottiture per le spalle per imbottito, ripetere le procedure di cui
tirare). sopra in ordine inverso.

@ Aprire la fibbia premendo il
pulsante rosso. -1. Disporre il

bambino nel sedile e collocare le
cinture per le spalle sulle spalle del
bambino.

Rimuovere il riduttore per neonati
in modalita in senso di marcia.

@ Tirare verso il basso il regolatore
e regolarlo alla lunghezza
adeguata per assicurarsi che sia
perfettamente allacciato.
Assicurarsi che lo spazio tra il
bambino e la cintura per le spalle
sia di circa lo spessore di una
mano.

Rimozione del
rivestimento
imbottito

Vedere le figure €) - @

Lista de piezas

o Reposacabezas

o Protector del arnés de los hombros
© Hebilla

o Funda de la correa de la pelvis

o Adaptador de ajuste

o Cincha de ajuste

o Arnés de los hombros

o Dispositivo de cierre

o Ranura del cinturén de seguridad
@ Reductor para nifos pequernos

@ Asa de ajuste de la reclinacion

@ Palanca de ajuste del reposacabezas

@ Compartimento de almacenamiento del

manual de instrucciones
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ES
IMPORTANTE

LEA DETENIDAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR
EL PRODUCTO Y GUARDELAS

PARA FUTURAS CONSULTAS. LA
SEGURIDAD DE SU HIJO PUEDE
VERSE AFECTADA SI NO SIGUE ESTAS
INSTRUCCIONES.

A\ADVERTENCIA:

IMPORTANTE, GUARDE ESTE
MANUAL PARA FUTURAS
CONSULTAS: LEA DETENIDAMENTE
ESTAS INSTRUCCIONES.

TENGA cuidado para que los
elementos rigidos y las piezas de
plastico del Sistema de Retencién
Infantil se coloquen e instalen de
manera que no puedan quedar
atrapados por un asiento movil o en la
puerta del vehiculo.

NO use los Sistemas de Retencion
Infantil con orientacién a contramarcha
en asientos donde haya un airbag
frontal activo instalado.

Para utilizar este Sistema de Retencién
Infantil de acuerdo con la norma n.°
129 de la ONU, el niflo deberd cumplir
los siguientes requisitos:

Posicién a contramarcha: Altura del
nifo: 40 cm-105 cm/18kg méximo

Posicién a favor de la marcha: Altura
del niflo: 76cm - 105cm/18kg méximo

IMPORTANTE - NO UTILIZAR
ORIENTADO A FAVOR DE L MARCHA
ANTES DE LOS 15 MESES (consulte las
instrucciones).

El Sistema de Retencién Infantil puede
no caber en todos los vehiculos
aprobados.

Las correas que fijan el Sistema de
Retencién Infantil al vehiculo deben
estar apretadas, mientras que las
correas que sujetan al nifio deben
ajustarse al cuerpo del nifio y no
retorcerse.

Una vez colocado el nifio en el Sistema
de Retencion Infantil, el cinturdn

de seguridad se deberad utilizar
correctamente. Asegurese de que
ninguna correa de seguridad quede
demasiado baja, de forma que la pelvis
quede firmemente sujeta.

Este Sistema de Retencion Infantil se
debe reemplazar si ha estado sometido
a tensiones violentas en un accidente.
Un accidente puede causar dafios no
visibles en diferentes elementos.

Considere el peligro de realizar
alteraciones o modificaciones al
dispositivo sin la aprobacion de la

autoridad adecuada y el peligro de no
seguir estrictamente las instrucciones
de instalacion facilitadas por el
fabricante del Sistema de Retencién
Infantil.

Mantenga el Sistema de Retencion
Infantil alejado de la luz directa del sol
ya que, si no lo hace, podria alcanzar
temperaturas demasiado altas para

la piel de su hijo. Toque siempre el
Sistema de Retencién Infantil antes de
colocar al nifo en él.

NUNCA deje a su hijo sin supervision
en este Sistema de Retencién Infantil.

Sujete correctamente el equipaje y
cualquier otro objeto susceptible de
provocar lesiones en caso de colision.

NO UTILICE el Sistema de Retencion
Infantil sin el acolchado.

El acolchado no deberd sustituirse
por uno que no esté recomendado
por el fabricante, ya que el acolchado
constituye una parte esencial del
funcionamiento del Sistema de
Retencion.

Compruebe si el Sistema de
Retencion Infantil se puede instalar
correctamente en el vehiculo antes de
comprarlo.

NINGUN Sistema de Retencién Infantil
puede garantizar una proteccion total
contra lesiones en caso de accidente.
Sin embargo, un uso adecuado de este
Sistema de Retencién Infantil reducira
el riesgo la lesiones graves o, incluso,
de muerte del nifo.

NO instale este Sistema de Retencién
Infantil sin seguir las instrucciones que
se indican en este manual ya que, si
las incumple, podria poner a su hijo en
peligro de sufrir lesiones o, incluso, la
muerte.

NO utilice este Sistema de Retencion
Infantil si estd dafado o sifalta alguna
de sus piezas.

NO cologue a su hijo con ropa suelta

o de una talla mayor, ya que podria
provocar que la sujecion del nifio,
mediante las correas de los arneses

de los hombros y la correa de la pelvis
entre las piernas, no sea firme y segura.

Cuidadosy
mantenimiento

Después de retirar la cupa del reductor,
gudrdela en un lugar donde el nifio no
pueda acceder.

Lave la tapicerfa y el acolchado interior

con agua fria a 30°C como maximo.
No planche la tapiceria.

No limpie en seco ni utilice lejia para
lavar la tapiceria.

No utilice detergentes sin diluir,
gasolina u otros disolventes orgénicos
para limpiar el sistema de retencion
infantil y la base. Si lo hace, puede
dafar el sistema de retencién infantil.

No retuerza la tapicerfa ni el acolchado
interno para escurrirlos. Podrian quedar
arrugas.

Deje secar la tapicerfa y el acolchado
interno en un lugar alejado de la luz
directa del sol.

Retire la silla del asiento del vehiculo
cuando no vaya a utilizarla durante un
periodo prolongado de tiempo. Deje el
dispositivo de sujeciéon para nifos en
un lugar fresco y seco donde el nifo
no pueda acceder.

No manipule los conectores del arnés
durante la limpieza.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informacion
del producto

1. Este es un Sistema de Retencion
Infantil con cinturdn universal.
Estd aprobado conforme a la
Norma UN N.° 129, para el uso
principal en “asientos universales”
como indican los fabricantes de
vehiculos en el manual del usuario
del vehiculo.

2. Encasode duda, consulte al
fabricante o al distribuidor del
Sistema de Retencién Infantil.

Materiales Plasticos, metal, telas

N.° de patente Pendiente de patentes

Consideraciones
acercadela
instalacion

Consulte las imagenes @) -

0 NO instale este sistema de
retencion infantil en asientos
de vehiculo cuya posicion esté
orientada hacia un lado o hacia
atras con respecto a la direccion
de conduccion del vehiculo.

Le recomendamos que instale este
sistema de retencién infantil en los
asientos traseros.

NO instale este sistema de
retencion infantil en aquellos
asientos que se muevan durante la
instalacion.

o NO cologue el sistema de retencion

infantil en sentido contrario a la
marcha en asientos con un airbag
frontal activado, ya que podria
provocar lesiones graves o, incluso,
la muerte. Consulte el manual de
usuario del vehiculo para obtener
mas informacion.

e Este sistema de retencion infantil
estd disefado para asientos de
vehiculos con anclajes ISOFIX.

Ajuste de la altura

ES

e Cuando utilice el modo a favor
de la marcha, los arneses de los
hombros deberan estar a la altura
de los hombros del nifo.

Ajuste el reposacabezas y
compruebe sila altura de los
arneses de los hombros es la
correcta, segun la altura del nifo.

e Tire de la palanca de ajuste del
reposacabezas -1 al mismo
tiempo que empuja hacia arriba
o hacia abajo el reposacabezas
hasta que quede fijado en una de
las 6 posiciones. Las posiciones
del reposacabezas se indican en la
figura

Ajuste dela
reclinacion

de los arneses de los hombros Consulte lasimagenes 0 - 0

e y del reposacabezas

Consulte las imagenes @) - @

o Cuando se utilice en el modo a
contramarcha, los arneses de los
hombros deberan estar a la altura
de los hombros del nifio o por
debajo.

Cuando ajuste el sistema de
sujecion para ninos, tire del asa

de ajuste de reclinacion y tire del
asiento hasta conseguir la posicion
adecuada.
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o En el modo orientado hacia atras,
tire del sistema de sujecion para
nifos hasta la Ultima posicion, con
la ilustracion superior alineada
con el indicador de posicion de
reclinacién inferior como

o En el modo orientado hacia
adelante, tire del sistema de
sujecion para nifos hasta una de
las tres posiciones delanteras, con
la ilustracion superior alineada
con el indicador de posicion de
reclinacién inferior como

Usar el modo a
contramarcha

(Altura del nifo: 40 cm-

105 cm/Peso maximo: 18 kg/
nino - 4 anos)

Consulte las imagenes ) - @
Instale el Sistema de Retencién
Infantil en el asiento del vehiculo y, a
continuacion, coloque al nifio en el
Sistema de Retencién Infantil.
@ El Sistema de Retencion Infantil
no puede utilizarse si la hebilla
del cinturén de seguridad del
vehiculo (extremo hembra de la
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hebilla) es demasiado larga para
sujetar con seguridad el Sistema
de Retencidn Infantil. -1

El cinturén de los hombros pasa
por las ranuras del cinturén de
seguridad y el dispositivo de
blogueo.

Primero pase el cinturén de los

hombros a través de la ranura del
cinturéon de seguridad. -1

Abra el dispositivo de bloqueo e
inserte el cinturdn de los hombros

a través de él. Q -2

@ Presione sobre el dispositivo de

sujecion para nifos y, al mismo
tiempo, tire de los cinturones para
que el dispositivo de sujecion para
nifos quede firmemente sujeto.
Compruébelo moviendo el
dispositivo de sujecién para nifos
hacia adelante y hacia atrds.

El cinturén de los hombros deberd
pasar por las ranuras del cinturén
de seguridad, como se indicaen la
imagen -2

El cinturén de los hombros deberd
pasar por el Dispositivo de cierre,
asegurese de que el dispositivo
de cierre esté apretado, como se
indica en laimagen -2

@ Para alargar los cinturones del

arnés para hombros, presione el
botén de ajuste del arnés mientras
saca los arneses para hombros
para aflojarlos. (Agarre las dos
hombreras para tirar).

@ Abra la hebilla del cinturén

presionando firmemente el botén
rojo.

@ Le recomendamos que utilice el

reductor para ninos pequenos
completo cuando el bebé mida
menos de 60 cm de altura; se
puede usar hasta que se le quede
pequeno. El reductor para nifos
pequefos aumenta la proteccion
contra impactos laterales.

Cologue al nifio en el Sistema de
Retencién Infantil y pase ambos
brazos por los arneses.

@ Enganche la hebilla hasta que se

escuche un clic.

Q Empuje hacia abajo la cincha de

ajuste y ajustela de forma que la
longitud sea la adecuada para
garantizar que su hijo quede
sujeto correctamente.

Mantenga siempre al nifio
asegurado en el arnés y bien
sujeto sin que haya holguras.

Utilizar el modo a
favor de la marcha

(Altura del niio de 76 cm
a 105 cm/peso maximo De
18 kg/15 meses - 4 afos)

Consulte las imagenes ) - @)

Instale el Sistema de Retencién
Infantil en el asiento del vehiculo
y, a continuacion, cologue al nifio
en el dispositivo de sujecién para
Ninos.

@ £l enganche de la hebilla
del vehiculo deberd estar
correctamente sujeto con la
hebilla, como se muestra en la
imagen
El Sistema de Retencién Infantil
no puede utilizarse si la hebilla
del cinturén de seguridad del
vehiculo (extremo hembra de la
hebilla) es demasiado larga para
sujetar con seguridad el Sistema
de Retencion Infantil. -1

@ El cinturdn de los hombros debera

pasar por el Dispositivo de cierre

y las ranuras del cinturon de
seguridad. Asegurese de que el
dispositivo de cierre esté apretado,
como se indica en la imagen

Para alargar los cinturones del
arnés para hombros, presione el
botén de ajuste del arnés mientras
saca los arneses para hombros
para aflojarlos. (Agarre las dos
hombreras para tirar).

@ Abra la hebilla de los arneses

presionando firmemente el boton
rojo. -1. Cologue al nifio en

el asiento y coloque el arnés de
los hombros sobre el hombro del
nino.

Retire el reductor para nifos
pequenos cuando el producto se
utilice a favor de la marcha.

@ Empuje hacia abajo la cincha de

ajuste y ajustela de forma que la
longitud sea la adecuada para
garantizar que su hijo quede
sujeto comodamente.

Asegurese de que el espacio entre
el ninoy el arnés de los hombros
sea el del grosor de una mano
m4s 0 menos.

Desmontaje de
los protectores
acolchados

Consulte las imagenes €) - €
@ Presione el botén rojo para soltar

la hebilla.

Siga los pasos @ - @ para

desmontar los protectores acolchados.

Para volver a montar los protectores,
repita los pasos anteriores en orden
inverso.

ES
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Lista de componentes

o Apoio de cabeca
6 Capas das alcas

e Fivela

o Capa do cinto das virilhas

e Adaptador de ajuste

O Correia de ajuste

o Alca

e Dispositivo de bloqueio

o Ranhura para cinto de seguranca
@ Redutor para bebé

Q Pega de ajuste de reclinagao
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@ Alavanca de ajuste do apoio de cabeca

@ Compartimento de armazenamento do
manual de instrucdes

IMPORTANTE

LEIA ATENTAMENTE ESTAS
INSTRUCOES ANTES DE UTILIZAR

O PRODUTO E GUARDE-AS PARA
REFERENCIA FUTURA. A SEGURANCA
DA CRIANCA PODE SER AFETADA SE
NAO SEGUIR ESTAS INSTRUCOES.

Aaviso:

IMPORTANTE, GUARDAR PARA
REFERENCIA FUTURA: LER
ATENTAMENTE.

TENHA atencgéo ao facto de as pecas
rigidas e plasticas do dispositivo
avancado de retengéo para criangas
deverem estar localizadas e instaladas
de forma a ndo ficarem presas num
assento moével ou na porta do veiculo.

NAO utilize dispositivos de retencdo
para criancas virados para a retaguarda
em lugares sentados onde esteja
instalado um airbag frontal ativo.

Para utilizar este dispositivo avan¢ado
de retencdo para criancas de acordo
com a Regulamentacdo UN N.° 129,

a crianca deve cumprir os seguintes
requisitos.

Virado para a retaguarda: Altura da
crianca 40 cm-105 cm/Peso méximo da
crianca 18kg

Virado para a frente: Altura da crianca
76¢m - 105cm/Peso maximo da crianga
18kg

IMPORTANTE - NAO UTILIZE O
DISPOSITIVO VIRADO PARA A FRENTE
SE A CRIANCA TIVER UMA IDADE
INFERIOR A 15 MESES (Consulte as
instrucoes).

O dispositivo avancado de retencao
para criangas podera nao caber em
todos os veiculos aprovados.

Todas as correias que seguram o
dispositivo avang¢ado de retencao

ao veiculo devem estar apertadas,
qualquer correia que retenha a crianca
deve estar ajustada ao corpo da
mesma e as alcas ndo devem estar
torcidas.

Apos a colocagdo da crianca no
dispositivo avancado de retencdo, o
cinto de segurancga deve ser utilizado
corretamente. Certifique-se de que

a correia subabdominal estd o mais
baixo possivel para que a cintura esteja
bem segura.

Este dispositivo avangado de retencao
para criangas deve ser substituido caso
tenha sido sujeito a esfor¢os violentos
num acidente. Um acidente pode
causar danos nao visiveis.

N&o devem ser efetuadas alteragdes ou
adicdes ao dispositivo sem a aprovacao
de uma autoridade competente e
devem ser seguidas as instru¢des de
instalacdo fornecidas pelo fabricante
do dispositivo avangado de retengao
para criangas.

Mantenha este dispositivo avangado
de retencdo para criancas afastado
de luz solar direta, caso contrério,
este podera atingir temperaturas
demasiado elevadas para a pele da
crianca. Toque sempre no dispositivo
avancado de retencdo para criangas
antes de colocar a crianga.

NUNCA deixe a crianga sem supervisao
neste dispositivo avangado de
reten¢ao para criangas.

Todas as bagagens ou outros objetos
que possam causar ferimentos em caso
de colisdo, devem estar corretamente
fixos.

O sistema avancado de retencdo para
criancas NAO DEVE SER UTILIZADO
sem a capa de tecido acolchoado.

A capa de tecido acolchoado ndo deve
ser substituida por qualquer outra que
nao seja recomendada pelo fabricante,
pois é parte integrante do sistema de
retengao.

PT

Verifique se este dispositivo avangado
de retencéo para criangas pode ser
instalado corretamente no seu veiculo
antes de o adquirir.

NENHUM sistema avancado de
retengao para criangas pode garantir
uma protegao total contra ferimentos
num acidente. Contudo, a utilizacdo
apropriada deste dispositivo avangcado
de retencéo para criangas reduzird o
risco de lesdes graves ou morte da
crianga.

NAQ instale este dispositivo avancado
de retencao para criangas sem seguir
as instrucdes deste manual, pois
poderé sujeitar a crianga a riscos
ferimentos ou morte.

NAO utilize este dispositivo avancado
de retencao para criangas se 0 mesmo
estiver danificado ou existirem pecas
em falta.

NAO coloque a crianca com roupa
larga/grande, pois poderd impedir que
as alcas e a correia das virilhas apertem
firmemente a crianca.
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Cuidado e
manutencao
dos produtos

Depois de retirar a espuma da insercao,
por favor, guarde-a em um lugar onde
a crianga nao pode acessa-la.

Por favor, lave o a cobertura do assento
e interior macio e acolchoado com
4gua fria abaixo de 30°C.

Nao passar a ferro as partes macias.

N&o usar alvejantes ou limpar a seco as
partes macias.

N&o use detergente ndo diluido,
gasolina ou outro solvente organico
para lavar a cadeirinha ou base. Pode
danificar a cadeirinha.

Né&o torca a cobertura do assento e
acolchoado interior macio para tentar
secar. Poderd deixar a cobertura do
assento e acolchoado interior macio
com rugas.

Por favor, pendure a cobertura do
assento e acolchoado interior macio
para secar a sombra.

Remova o assento auxiliar do assento
do veiculo quando néo estiver
usando-o por um longo periodo.
Coloque o assento auxiliar em um local

seco e fresco, onde seu filho ndo possa
acessa-lo.

N&o adultere os conectores do cinto
durante a limpeza.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informacgoes
sobre o produto

1. Este é um sistema avancado
universal de retencédo para
criangas. Esta aprovado ao
abrigo da Regulamentagdo
UN N.° 129 para ser utilizado
principalmente em veiculos com
“lugares sentados universais’,
como indicado pelo fabricante do
veiculo no manual do utilizador.

2. Em caso de duvida, consulte o
fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retencao
para criangas.

Materiais Plastico, metal, tecido

N.° de patente Patente pendente

Cuidados na
instalacao

Ver imagens o - o

NAQ instale este dispositivo de
retencdo para criancas em bancos
de veiculo virados para o lado ou
para a retaguarda em relacéo a
direcdo de deslocacdo do veiculo.

Recomendamos que instale este
dispositivo de retencdo para
criangas no banco traseiro do
veiculo.

NAQ instale este dispositivo de
reten¢ao para crian¢as em banco
de veiculos em movimento.

o NAQO coloque o dispositivo de
retengao para criangas virado
para a retaguarda num banco
dianteiro com airbag, porque
poderdo ocorrer lesdes graves
ou mesmo a morte. Consulte o
manual do veiculo para obter mais
informacoes.

e Este dispositivo de retencédo para
criangas é adequado para bancos

de veiculos com pontos de fixagdo
ISOFIX.

Ajuste da altura

para o apoio de cabeca e
alcas

Ver imagens oe

o Quando o dispositivo for utilizado
no modo virado para a retaguarda,
as alcas deveréo estar colocadas
ao nivel ou ligeiramente abaixo
dos ombros da crianga.

e Quando o dispositivo for utilizado
virado para a frente, as alcas
deverdo estar colocadas ao nivel
dos ombros da crianca.

Ajuste 0 apoio de cabeca e as
alcas para a altura adequada, de
acordo com a altura da crianca.

° Puxe a alavanca de ajuste do
apoio de cabeca -1, e ajuste
0 apoio de cabeca para cima
ou para baixo até que este
encaixe numa das 6 posi¢oes. As
posicodes do apoio de cabeca sdo
apresentados na figura

Ajuste da reclinacao

Ver imagens @ - @

° Ao ajustar o dispositivo de
reten¢dao para criangas, puxe a
pega de ajuste de reclinagdo e
puxe 0 assento para a posicao
correta.

0 Quando utilizar no modo
virado para a retaguarda, puxe
o dispositivo de retencdo para
criangas para a ultima posicao,
com o simbolo superior alinhado
com o indicador de posicao de
reclinacdo inferior como mostra a

ﬁgurae

Quando utilizar no modo virado
para a frente, puxe o dispositivo
de retencdo para criancas para
uma das trés posicoes frontais,
com o simbolo superior alinhado
com o indicador de posicdo de
reclinacéo inferior como mostra a
figura b

Utilizacao no
modo virado para
aretaguarda

(Altura da crianga 40cm-
105cm/max. 18kg/bebé - 4
anos)

Ver imagens@-@

Instale o dispositivo de retencao
para criangas no assento do veiculo
e, em seguida, coloque a crianga no
dispositivo.

@ O dispositivo de retencdo para
criangas nao pode ser utilizado
se a fivela do cinto de seguranca
(conector fémea da fivela) for
demasiado longa para fixar
em seguranca o dispositivo de
retengéo.éJ

0 A correia do ombro passa através
das ranhuras para o cinto de
seguranga e elo dispositivo de
blogueio.

Passe primeiro a correia do ombro
através da ranhura para o cinto de
seguranga. -1

Em seqguida, abra o dispositivo

de blogueio e insira a correia do

ombro. 0-2

@ Pressionando o dispositivo de
retengao para criangas, puxe pelas
correias para apertar firmemente
o dispositivo de retengdo para
criangas.

Verifique a instalagdo movendo o
dispositivo de retencédo para tras e
para a frente.

A correia do ombro passa através
das ranhuras para o cinto de
seguranga como mostra a figura
0-

A correia do ombro passa através
do dispositivo de bloqueio.
Confirme que o dispositivo de
bloqueio esté deslizado para
baixo, como mostra a figura -2
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@ Para esticar as alcas, pressione
0 botao de ajuste das alcas,
enquanto puxa as algas para soltar.
(agarre as duas capas das alcas
para puxar).

@ Abra a fivela pressionando
firmemente o botao vermelho.

G Recomendamos que utilize o
redutor completo se o bebé tiver
menos de 60 cm de altura ou até
que o redutor esteja pequeno
para o tamanho do bebé. O
redutor aumenta a protecdo
contra impactos laterais.

Coloqgue a crianga no dispositivo
avancado de retencéo para
criangas e passe ambos os bragos
pelas correias.

@ Encaixe a fivela até ouvir um
clique.

@ Puxe a cinta de ajuste para baixo
e ajuste-a para 0 comprimento
adequado para garantir que a
crianca estd segura.

Mantenha a crianga segura com as
correias e devidamente apertada
eliminando quaisquer folgas.

37



PT

Utilizar ho mOdO Para esticar as alcas, pressione Para voltar a colocar a capa de tecido, Lista czesci
Virado para a frente 0 botédo de ajuste das alcas, repita os passos indicados acima na

38

(Altura da crianga 76cm-
105cm/max. 18kg/15 meses
-4 anos)

Verimagens @ - @

Instale o dispositivo de retencdo
para criangas no assento do
veiculo e, em seguida, coloque a
crianca no dispositivo.

@ A lingueta do cinto esta
devidamente encaixada na fivela,
como ilustrado em

O dispositivo de retencdo para
criangas nao pode ser utilizado
se a fivela do cinto de seguranca
(conector fémea da fivela) for
demasiado longa para fixar

em seguranca o dispositivo de
retengéo.éJ

@ A correia do ombro passa através
do dispositivo de bloqueio
e ranhuras para o cinto de
seguranga. Confirme que o
dispositivo de bloqueio esta
deslizado para baixo, como
ilustrado em

enguanto puxa as alcas para soltar. ordem inversa.

(agarre as duas capas das alcas
para puxar).

@ Abra a fivela pressionando
firmemente o botéo vermelho.
-1. Coloque a crianca no
assento e coloque as alcas sobre
os ombros da crianga. é

Remova o redutor quando no
modo virado para a frente.

@ Puxe a cinta de ajuste para baixo
€ ajuste-a para 0 comprimento
adequado para garantir que a
crianga esta segura.
Certifique-se de que o espaco
entre a crianga e as algas é
aproximadamente da espessura
de uma méo.

Retirar a capa
de tecido

Ver imagens @ - @

Pressione o botdo vermelho para
abrir a fivela.

Siga 0s passos @ - @ para retirar a

capa de tecido.

o Oparcie gtowy

o Ostony pasa na ramiona
e Sprzaczka

o Ostony pasa kroczowego
o Adapter regulacji

o Regulowana uprzaz

o Uprzaz na ramiona

o Mechanizm zwalniania zamkniecia
o Szczelina pasa bezpieczenstwa
@ Wktadka dla noworodka

@ Uchwyt regulacji nachylenia

@ Dzwignia regulacji oparcia gtowy

@ Whneka do przechowywania instrukgji
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WAZNE

PRZED UZYCIEM FOTELIKA PROSIMY
ZAPOZNAC SIE Z ZAWIERAJACA
WAZNE INFORMACJE INSTRUKCJA

| ZACHOWAC JA NA PRZYSZLY
UZYTEK. CZYTAJ UWAZNIE.
NIEPRZESTRZEGANIE TYCH
INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC
NARAZENIE BEZPIECZENSTWA
TWOJEGO DZIECKA.

A\OSTRZEZENIE:

WAZNE, NALEZY ZACHOWAC DO
WYKORZYSTANIA W PRZYSZLOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

NALEZY uwazac, aby elementy
sztywne i elementy plastikowe
systemu fotelika samochodowego byt
umiejscowione i zainstalowane tak, aby
nie zostaty uchwycone przez ruchome
siedzenie lub w drzwiach pojazdu.

NIE WOLNO umieszczac
podwyzszonego fotelika
samochodowego skierowanego

do tytu na fotelach, w ktérych
zainstalowana jest aktywna przednia
poduszka powietrzna.

Aby uzywac ten podwyzszony fotelik
dla dziecka, zgodnie z przepisami

UN Nr 129, dziecko musi spetniac
nastepujace wymagania.

Ustawienie tytem do kierunku jazdy:
Wzrost dziecka 40 - 105 cm /maks.
18kg

Ustawienie przodem do kierunku
jazdy: Wzrost dziecka 76 - 105 cm /
maks. 18kg

WAZNE - NIE NALEZY USTAWIAC
FOTELIKA PRZODEM DO KIERUNKU
JAZDY, ZANIM DZIECKO NIE
PRZEKROCZY WIEKU 15 MIESIECY (patrz
instrukcje).

Podwyzszony fotelik samochodowy
dla dziecka moze nie pasowac do
wszystkich dopuszczonych pojazdéw.

Pasy utrzymuijace podwyzszony fotelik
samochodowy dla dziecka w pojezdzie
powinny by¢ naprezone, pasy, ktérymi
przypiete jest dziecko powinny by¢
dopasowane do budowy jego ciafa.
Pasy nie powinny by¢ poskrecane.

Po umieszczeniu dziecka w

tym podwyzszonym foteliku
samochodowym, musi zostac
prawidtowo zatozony pas
bezpieczerstwa. Nalezy sie upewni¢,
ze zostat napiety nisko zatozony pas
biodrowy, podtrzymujacy biodro.

Ten fotelik samochodowy dla
dziecka nalezy wymieni¢ na nowy
w przypadku jego narazenia na

dziatanie gwattownych naprezen
w wyniku wypadku. Wypadek
moze spowodowac niewidoczne
uszkodzenie.

Nalezy mie¢ na uwadze
niebezpieczenstwo wynikajace z
wykonywania zmian lub przerébek
w urzadzeniu bez uzyskania
zatwierdzenia przez adekwatny urzad
oraz niebezpieczenstwo wynikajace z
nieprzestrzegania instrukcji instalacji
dostarczanych przez producenta
podwyzszonego dzieciecego fotelika
samochodowego.

Podwyzszony fotelik samochodowy
nalezy chronic¢ przed promieniami
stfonecznymi. W przeciwnym razie
moze by¢ on zbyt goracy dla skory
dziecka. Przed umieszczeniem dziecka
nalezy zawsze dotkna¢ podwyzszony
fotelik dla dziecka.

NIGDY nie nalezy pozostawiac
dziecka w podwyzszonym foteliku
samochodowym bez opieki.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty,
ktére moga spowodowac obrazenia
ciata w razie kolizji powinny by¢
prawidtowo zabezpieczone.

NIE NALEZY UZYWAC systemu
podwyzszonego fotelika dla dziecka,

bez miekkich wkfadek.

Miekkich wktadek nie nalezy
zastepowac innymi niz zalecane przez
producenta, poniewaz stanowig one
integralny element skutecznosci
dziatania fotelika dla dziecka.

Przed zakupieniem nalezy sprawdzi¢,
czy ten podwyzszony fotelik

dla dziecka mozna prawidtowo
zainstalowac¢ w pojezdzie.

ZADEN podwyzszony dzieciecy
fotelik samochodowy nie gwarantuje
petnej ochrony przed obrazeniami

w wypadku. Jednak prawidtowe
uzycie tego fotelika w znaczny
sposob ograniczy ryzyko powaznego
uszczerbku na zdrowiu lub $mierci
dziecka.

NIE nalezy montowac ani uzywac
tego podwyzszonego fotelika
samochodowego, nie postepujac
$cisle wedtug instrukgji i ostrzezen
zawartych w tej Instrukcji, poniewaz w
przeciwnym razie dziecko moze zostac¢
narazone na powazne obrazenia lub
smierc.

NIE nalezy uzywac tego
podwyzszonego fotelika
samochodowego, jesli jest uszkodzony
lub gdy brakuje w nim czesci.

NIE nalezy pozostawia¢ dziecka w
duzym/zbyt obszernym ubraniu,
poniewaz moze to uniemozliwic¢
prawidtowe i bezpieczne zamocowanie
dziecka paskami uprzezy na ramionach
i pasem kroczowym miedzy udami.

Pielegnacjai
konserwacja
wkiadek

Po wyjeciu klina z wktadki nalezy ja
przechowac w miejscu, gdzie nie ma
dostepu dziecko.

Pokrowiec siedzenia i obicie
wewnetrzne nalezy my¢ zimng wodg o
temperaturze ponizej 30°C.

Nie nalezy prasowac miekkich
elementow.

Nie nalezy wybiela¢ lub czysci¢ na
sucho miekkich elementow.

Nie nalezy my¢ fotelika ani podstawy
za pomoca nierozcienczonych
detergentow, benzyny ani innych
rozpuszczalnikéw organicznych. Moga
one spowodowac uszkodzenie fotelika
samochodowego dla dziecka.

Nie nalezy wykrecac pokrowca ani
wnetrza wktadki w celu wysuszenia.

Moze to spowodowac ich zagniecenia.

Pokrowiec siedzenia i obicie
wewnetrzne nalezy recznie wysuszy¢
w cieniu.

Fotelik samochodowy dla dziecka i
podstawe nalezy wyjac z pojazdu,
gdy dtugo nie beda uzywane. Fotelik
samochodowy nalezy przechowywac
w chtodnym, suchym miejscu
niedostepnym dla dziecka.

Podczas czyszczenia nie nalezy
manipulowac przy sprzaczkach
uprzezy.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informacje o
produkcie

1. Tojest uniwersalny system
podwyzszonego fotelika
samochodowego przypinanego
pasami. Posiada on aprobate
zgodnosci z regulacjg UN No.
129, do uzywania w gtéwnie
w “Uniwersalnych pozycjach
siedzenia’, wedtug wskazania
producentéw pojazddw w

podreczniku uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy
sie skontaktowac z producentem
podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka lub

sprzedawca.

Materiaty ~ Tworzywa sztuczne,

metal, tkaniny

Nr patentu Patent zgtoszony

Uwagi dotyczace
montazu

Patrz rysunki @) - @

IE nalezy instalowac tego fotelika
samochodowego dla dziecka na

PL

e NIE nalezy umieszczac
skierowanego do tytu fotelika
samochodowego dla dziecka na
przednim siedzeniu pojazdu z
poduszkg powietrzng, poniewaz
moze to spowodowac smierc
lub powazne obrazenia. Dalsze
informacje znajduja sie w
podreczniku wiasciciela pojazdu.

e Ten fotelik samochodowy dla
dziecka nadaje sie do uzywania na
siedzeniach pojazdow z punktami
kotwigcymi ISOFIX.

Regulacja wysokosci
dla oparcia gtowy i uprzezy

siedzeniach pojazdu usytuowanych na ramiona

bokiem lub do tytem w odniesieniu

do kierunku jazdy pojazdu.

Zaleca sie instalacje tego fotelika
samochodowego dla dziecka na
tylnym siedzeniu pojazdu.

NIE nalezy instalowac tego fotelika

samochodowego dla dziecka
na przesuwalnych siedzeniach
pojazdu podczas instalacji.

Patrz rysunki @) - @

o Podczas uzywania w trybie
skierowania do tytu, wysokos¢
uprzezy na ramiona musi sie
pokrywac¢ lub znajdowac sie lekko
ponizej wysokosci ramion dziecka.

e W przypadku ustawienia przodem
do kierunku jazdy wysokos$¢ pasow
na ramiona musi pokrywac sie z
wysokoscig ramion dziecka.
Dopasuj oparcie gtowy i uprzaz na
ramiona do wzrostu dziecka.
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e Pociagnij dzwignie regulagji
oparcia gtowy -l,aw
miedzyczasie pociagnij w gére lub
pchnij w dot oparcie glowy, az do
zatrzasniecia w jednej z 6 pozydji.
Pozycje zagtdéwka sa pokazane
jako 6

Regulacja
nachylenia

Patrz rysunki @ - ©

Podczas regulacji fotelika
samochodowego dla dziecka
pociagnij uchwyt regulacji
odchylania i ustaw siedzenie we
wiasciwej pozycji.

0 Podczas uzywania w trybie tytlem
do kierunku jazdy, pociagnij
fotelik samochodowy dla dziecka
do ostatniej pozydcji, z gdrna
grafika wyréwnang z dolnym
wskaznikiem pozycji odchylenia,
jak na ilustracji é

e Podczas uzywania w trybie
przodem do kierunku jazdy,
pociagnij fotelik samochodowy
dla dziecka do jednej z trzech
przednich pozycji, zgérna
grafikg wyréwnang z dolnym

wskaznikiem pozycji odchylenia,
jak na ilustracji é

Korzystanie w trybie
przewozenia tylem
do kierunku jazdy

(Wzrost dziecka 40 - 105 cm /
maks. 18 kg/noworodki - do
4 lat)

Patrz rysunki Q) - @

Zainstaluj fotelik dla dziecka na tylnym
siedzeniu pojazdu, a nastepnie umiesc¢
dziecko w foteliku samochodowym.

@ Fotelika dzieciecego nie wolno
uzywac, jezeli sprzaczka pasa
bezpieczeristwa w pojezdzie
(zenska koncdwka sprzaczki)
jest za dtuga, aby pewnie
przymocowac fotelik dla dziecka.

-1

0 Pas na ramiona przechodzi przez
szczeliny pasy bezpieczenstwa i
urzadzenie blokujace.

Najpierw przetdz pas na
ramiona przez szczeline pasa
bezpieczenstwa. -1

Nastepnie otworz urzadzenie
blokujace i przetdz przez nie pasek

na ramiona. @—2

@ Przyciskajac fotelik samochodowy,

pociagnij pasy, aby mocno i
pewnie przymocowac fotelik
samochodowy.

Nalezy to sprawdzi¢, przesuwajac
fotelik dla dziecka do tytu i do
przodu.

Pas na ramiona przechodzi przez
szczeliny pasa bezpieczenstwa, jak
na ilustragji -2

Pas na ramiona przechodzi przez
urzadzenie blokujace, sprawdz,
czy urzadzenie blokujace jest
nacisniete, jak na ilustracji -2

@ Aby wydtuzy¢ pasy uprzezy na
ramiona, nacisnij przycisk regulacji
uprzezy, pociggajac uprzaz na
ramiona w celu poluzowania. (w
celu pociagniecia, chwy¢ za obie
wktadki na ramiona).

@ Otworz sprzaczke pasa, mocno
naciskajac czerwony przycisk.

@ Zalecamy korzystanie z petnej
wkiadki dla niemowlecia, jezeli
dziecko ma ponizej 60 cm
wzrostu lub dopdki nie wyroénie z
wkiadki dla niemowlecia. Wktadki
dla noworodkéw zwiekszaja
zabezpieczenie przed uderzeniami

bocznymi.

Umies¢ dziecko w podwyzszonym
foteliku samochodowym dla
dziecka i przet6z oba ramiona
przez uprzaz.

@ Zaczep sprzaczke, az do jej
klikniecia.

G Pociagnij w dét regulator uprzezy
i wyreguluj do prawidtowej
dtugosci, aby sie upewnig¢,
ze dziecko jest odpowiednio
zabezpieczone.

Dziecko zawsze powinno

byc¢ zabezpieczone uprzeza i
odpowiednio przytrzymane przez
usuniecie wszystkich luzéw.

Uzywanie w trybie
skierowania

do przodu

(Wzrost dziecka 76 - 105 cm/
maks. 18kg/15 miesiecy - do
4 |at)

Patrz rysunki ) - @

Zainstaluj fotelik dla dziecka
na tylnym siedzeniu pojazdu,
a nastepnie umies¢ dziecko w
foteliku samochodowym.

@ Jezyk sprzaczki jest prawidtowo
zatrzasniety w sprzaczce, jak na

Fotelika dzieciecego nie wolno
uzywac, jezeli sprzaczka pasa
bezpieczeristwa w pojezdzie
(zenska koncdwka sprzaczki)
jest za dtuga, aby pewnie
przymocowac fotelik dla dziecka.
-1

@ Pas na ramiona przechodzi przez
mechanizm zwalniania zamkniecia
i szczeliny pasa bezpieczenstwa,
sprawdz, czy zostat nacisniety
w dot mechanizm zwalniania
zamkniecia, jak na ilustracji
Aby wydtuzy¢ pasy uprzezy na
ramiona, nacisnij przycisk regulagji
uprzezy, pociagajac uprzaz na
ramiona w celu poluzowania. (w
celu pociagniecia, chwy¢ za obie
wktadki na ramiona).

@ Otworz sprzaczke pasa przez
mocne nacisniecie czerwonego
przycisku. -1. Umies¢ dziecko
na siedzeniu i przetéz pasy na
ramiona nad ramionami dziecka.

W trybie skierowania do przodu
nalezy wyjac¢ wkiadke dla
niemowlecia.

@ Pociagnij w dot regulator uprzezy
i wyreguluj do prawidfowe;j
dtugosci, aby dziecko byto dobrze
zabezpieczone.

Upewnij sie, ze odlegtos¢ miedzy
dzieckiem a uprzeza na ramiona
jest w przyblizeniu réwna grubosci
jednej dtoni.

Odtaczanie
miekkich
elementow

Patrz rysunki €8) - €

@ Nacisnij czerwony przycisk, aby
zwolni¢ sprzaczke.

Aby odtaczy¢ miekkie elementy,

wykonaj czynnosci -

Aby ponownie zamontowac miekkie

elementy, wykonaj czynnosci opisane

powyzej w odwrotnej kolejnosci.

PL

43



44

«

Seznam dilu

o Hlavové opérka @ Packa nastaveni opérky hlavy

6 Polstry ramenniho popruhu @ Prihradka na navod

e Prezka

o Polstry rozkrokového popruhu
e Stavéci adaptér

O Pas nastaveni délky postroje
o Ramenni postroj

© vodi¢ pasu

o Otvor pro bezpecnostni pas
@ Novorozenecka vlozka

Q Rukojet nastaveni sklonu

(-] ~ ra
DULEZITE
PRED POUZITIM S| POZORNE
PRECTETE TYTO POKYNY A
USCHOVEJTE JE PRO BUDOUC|
POUZITI.V PRIPADE NEDODRZENI
TECHTO POKYNU MUZE DOJIT K
OHROZENI BEZPECNOSTI VASEHO
DITETE.
A\VAROVANI:
DULEZITE, USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITi: POZORNE
CTETE.

DBEJTE na to, aby pevné predméty

a plastové casti vylepsené détské
autosedacky byly umistény a
instalovany tak, aby nemohly byt
zachyceny pohyblivym sedadlem nebo
dvefmi vozidla.

NEPOUZIVEJTE vylepsené détské
autosedacky v orientaci proti sméru
jizdy na sedadlech, na kterych je
nainstalovan aktivni celni airbag.

Aby bylo mozné pouzivat tuto détskou
autosedacku v souladu s predpisem
OSN ¢. 129, musi vase dité splrhovat
nasledujici pozadavky.

Orientace proti sméru jizdy: Vyska
ditéte 40 - 105 cm/ max. 18kg

Orientace po sméru jizdy: Vyska ditéte
76-105 cm/ max. 18 kg

DULEZITE - NEPOUZIVEJTE ORIENTACI
PO SMERU JIZDY, DOKUD VEK DITETE
NEPRESAHNE 15 MESICU (viz navod).

Je mozné, Ze tuto vylepsenou détskou
autosedacku nebude mozné umistit do
viech schvélenych vozu.

Veskeré popruhy, které pfidrzuji tuto
vylepsenou détskou autosedacku k
vozidlu, musi byt utazené. Vsechny
popruhy zajistujici dité musi byt
nastaveny podle jeho téla. Popruhy
nesmi byt zkroucené.

Po umfsténi ditéte do této vylepsené
détské autosedacky musi byt spravné
pouzit bezpecnostni pas. Zkontrolujte,
aby nebyl Zadny z bedernich popruh(
v dolnf ¢asti opotiebovany a aby byla
panev pevneé zajisténa.

Pokud byla tato vylepsend détska
autosedacka vystavena nadmérnému
pnuti pfi dopravni nehodé, musi byt
vyménéna. Pfi dopravni nehodé muze
dojit ke skrytému poskozeni.

Zvazte nebezpedi, které s sebou

nesou jakékoli Upravy nebo dopliky
tohoto zafizeni, které nebyly schvéleny
kompetentnim orgdnem. Dale zvazte
nebezpeci, které vyplyvé z nedodrzeni

pokynt pro instalaci od vyrobce této
vylepSené détské autosedacky.

Tuto vylepsenou détskou autosedacku
uchovévejte mimo pfimé slunecni
svétlo.V opacném piipadé bude

prilis horkd pro pokozku ditéte. Pred
umisténim ditéte vzdy dotykem
zkontrolujte teplotu vylepsené détské
autosedacky.

V ZADNEM PRIPADE nenechévejte
své dité s touto vylepsenou détskou
autosedackou bez dozoru.

Veskera zavazadla nebo jiné predméty,
které v pfipadé nehody mohou
zpUsobit zranéni, musi byt Fadné
zajistény.

Tuto vylep$enou détskou autosedacku
NELZE pouzivat bez latkovych potahd.

Latkové potahy smi byt nahrazeny
pouze podle doporuceni vyrobce,
protoze se nedilnou ¢asti podileji na
Ucinnosti autosedacky.

Pred zakoupenim zkontrolujte, zda Ize
tuto vylepsenou détskou autosedacku
fadné nainstalovat do vaseho vozu.

ZADNA vylepsena détska autosedacka
nezarucuje plnou ochranu pred
zranénim v pifpadé nehody. Spravnym
pouzivanim této vylepsené détské

(v

autosedacky se ale sniZi riziko vazného
zranéni nebo smrti vaseho ditéte.

VZDY instalujte tuto vylepenou
détskou autosedacku vyhradné v
souladu s timto ndvodem. V opacném
pfipadé vystavujete své dité nebezpeci
vazného zranéni nebo smrti.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte tuto
vylepSenou détskou autosedacku,
pokud je nekompletni nebo
poskozena.

NEOBLEKEJTE své dité do oblecenti,
které je prilis/nadmérné velké. Mohlo
by to zabranit faddnému a bezpe¢nému
uchycenf ditéte ramennimi popruhy a
popruhy mezi nohama.

Péce a udrzba

Po odejmuti pénové vyplné z viozky
pro novorozence ji uskladnéte na
miste, kam dité nema pfistup.

Latkové casti umyvejte chladnou
vodou do 30 stupnt celsia.

Latkové ¢asti nezehlete.

Na latkové ¢asti nepouzivejte bélidlo
ani je necistéte za sucha.

Nepouzivejte neziedény neutrdlni
Listici prostiedek, benzin, ani dalsi
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organickd rozpoustédla k umyti
produktu.

Nesnazte se kroutit ani zdimat latkové
¢asti sedacky velkou silou, mdze to
zanechat na vyrobku zahyby.

Latkové Casti suste zavésené ve stinu.
V pfipadé delsiho nepouzivani
autosedacky ji vyjméte z vozidla a
uskladnéte ji ve stinu v misté, kam déti
nemajf pristup.

Béhem cisténi se vyhybejte
konektorlim a nezasahujte ani do
prezky a postroje, aby nedoslo k jejich
poskozen.

NEPOUZIVEJTE zadné jiné zatézové
kontaktni body, nez jsou popsany v
téchto pokynech a oznaceny na détské
autosedacce.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte
provazy ani jiné nahrazky k zajisténf
vylepsené détské autosedacky ve voze
nebo k zajisténi ditéte ve vylepsené
détské autosedacce.

V ZADNEM PRIPADE nevkladejte zadné
dodatecné viozky, nez ty, které jsou
soucasti této vylepsené autosedacky.

Odstrante vsechny plastové obaly z
dosahu déti, hrozi nebezpeci udusent.

gracobaby.eu

Informace o
produktu

1. Toto je univerzalni pasem
pfipevnény zdokonaleny détsky
zadrzny systém. Byl schvélen
v souladu s predpisem OSN ¢.
129 pro pouzivani primdrné na
,mistech k sezenf Universal” dle
pokynd vyrobce vozidla v ndvodu
k vozidlu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se
na vyrobce nebo prodejce této
vylep$ené détské autosedacky.

Materialy Plasty, kov, textilie

C.patentu Ceka na udélenf patentu

Dbejte pri instalaci

Viz obrazky @) - €

o NEINSTALUJTE tuto détskou
autosedacku na sedadla vozu,
kterd sméfuji do strany nebo
dozadu vzhledem ke sméru
pohybu vozu.

Tuto détskou autosedacku
doporucujeme nainstalovat na
zadni sedadlo vozu.

Tuto détskou autosedacku
NEINSTALUJTE na sedadla vozidla,
kterd se béhem instalace pohybuijf.

o NEUMISTUJTE détskou
autosedacku v orientaci proti
smeru jizdy na pfedni sedadlo
vybavené airbagem, protoze
hrozi nebezpeci smrti nebo
vazného zranéni. Vyhledejte dalsi
informace v ndvodu na pouzivani
automobilu.

o Tato détskd autosedacka je

vhodna pro sedadla voz( s body
ukotveni ISOFIX.

Vyskové nastaveni

pro hlavovou opérku a
ramenni pasy

Viz obrézky @) - @

PFi pouzivani proti sméru jizdy
musi byt ramenni pasy zaroven s
hornf stranou ramen ditéte nebo
tésné pod ni.

o PYi pouzivani po sméru jizdy musf
byt ramenni pasy zaroven s horni
stranou ramen ditéte.

Nastavte hlavovou opérku a
ramenni pasy do spravné vysky
vzhledem k vy3ce ditéte.

o Pritdhnéte packu pro nastaveni
vysky -1 a zaroven ji zatlacte
doll, nebo vytdhnéte nahoru,
dokud nezapadne do jedné z 6
pozic. Pozice hlavové opérky jsou
ukazany na obrazku d

Nastaveni sklonu

Viz obrazky @ - @

Kdyz upravujete détskou
autosedacku, zatdhnéte za rukojet
nastaveni sklonu a pfitdhnéte
sedacku do spravné polohy.

© «oy: pousivite détskou
autosedacku v rezimu proti sméru
jizdy, pfitéhnéte ji do nejzazsi
polohy tak, aby byla hornf ¢ast
zarovnana s dolnim indikatorem
polohy sklonu, viz

© Koy: pousivite détskou
autosedacku v rezimu po sméru
jizdy, pfitéhnéte ji do jedné ze tii
prednich poloh, aby byla horni ¢ast
zarovnana s dolnim indikdtorem
polohy sklonu, viz

Pouzivani proti
sméru jizdy

(Vyska ditéte

40 - 105 cm/ max. 18 kg/
novorozenec - 4 roky)

Viz obrazky @) - @

Nainstalujte autosedacku na sedadlo
vozidla a poté usadte dité do
autosedacky.

@ Autosedacku nelze instalovat
do vozy, u kterych je prezka
bezpecnostniho pdsu vozu pfilis
daleko od sedadla a neumoznuje
tak bezpec¢nou instalaci. -1

0 Ramenni pés prochdzf otvory pro

bezpec¢nostni pds a vodicem pasu.

Nejdrfive protahnéte ramenni pas

otvorem pro bezpec¢nostni pas.
-1

Potom oteviete vodi¢ pasu a

vlozte do ného ramenni pés.

-

@ Stisknéte autosedacku a zaroven
zatazenim past autosedacku
fadné a pevné utdhnéte.

Pro kontrolu zkuste pohnout
détskou autosedackou dozadu a

dopredu.

Ramenni pds vozu musi prochézet
otvory pro bezpecnostni pasy, viz
-2

Ramennf pas prochazi vodicem
pasu, ovérte, zda je vodic¢ pasu
stisknuty, viz -2

e Chcete-li prodlouZit pasy
ramenniho postroje, stisknéte
tla¢itko nastaveni postroje a
zaroven vytazenim uvolnéte
ramenni postroj. (uchopte obé
ramennf vlozky a zatdhnéte).

@ Rozepnéte prezku pasu silnym
stlacenim cerveného tlacitka.

G Doporuc¢ujeme pouzivat
kompletni vlozku pro
novorozence pro dité do 60 cm a
Ize ji pouzivat do té doby, dokud
dité z novorozenecké vlozky
nevyroste. Tato vlozka zvysuje
ochranu proti bo¢nimu narazu.
Usadte dité do vylepsené détské
autosedacky a protdhnéte obé
jeho ruce skrz postroj.

@ Zapnéte prezku tak, aby zacvakla.

G Zatdhnéte za pas nastaveni délky
postroje a utdhnéte je tak, aby
bylo dité pevné pfipoutano.

Vzdy uchovévejte dité zajisténé
v fadné utazeném postroji bez
zbytecné vile.

Pouzivani v rezimu
po sméru jizdy

(Vyska ditéte 76 cm - 105
cm/max. 18 kg/15 mésici - 4
roky)

Viz obrazky ) - €@

Nainstalujte autosedacku na
sedadlo vozidla a poté usadte dité
do autosedacky.

@ Prezka bezpecnostniho pasu vozu
je spravné sepnuta, viz é
Autosedacku nelze instalovat
do vozU, u kterych je pfezka
bezpec¢nostniho pasu vozu prilis
daleko od sedadla a neumoznuje
tak bezpec¢nou instalaci. -1

@ Ramenni pas prochazi vodicem
pasu a otvory pro bezpec¢nostni
pasy, ovérte, zda je vodi¢ pasu
stisknuty, viz
Chcete-li prodlouzit pasy
ramenniho postroje, stisknéte
tla¢itko nastaveni postroje a
zaroven vytazenim uvolnéte

(v

ramenni postroj. (uchopte obé
ramenni viozky a zatdhnéte).
@ Rozepnéte prezku pasu silnym
stlacenim cerveného tlacitka.
-1.Vlozte dité do sedacky a
pretdhnéte ramenni pasy pres
rameno ditéte.
PYi pouZivani po sméru jizdy
vyjméte novorozeneckou vlozku.
@ Zatdhnéte za pas nastaveni délky
postroje a utdhnéte je tak, ab
bylo dité tésné pfipoutano. é
Zajistéte, aby mezi ditétem a
ramennim postrojem byl prostor
pfiblizné na tloustku jedné ruky.

Sejmuti
latkovych casti
Viz obrazky €) - @

@ Stisknéte cervené tlacitko pro
odepnutf prezky.
Sejméte latkové ¢asti podle krokd

Pfi nasazovani podhlavniku a
novorozenecké vlozky postupujte v
obraceném pofadi.
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Zoznam jednotlivych casti

o Opierka hlavy

6 Kryty ramennych popruhov
e Spona

o Kryty rozkrokového popruhu
e Nastavovaci adaptér

O Nastavovaci popruh

o Ramenné popruhy

e Zaistovacie zariadenie

o Otvor pre bezpecnostny pas
@ Dojcenskad vlozka

m Rukovét na nastavenie sklonu
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@ Packa na nastavenie opierky hlavy
@ Ulozny priestor pre Navod na pouzitie

DOLEZITE

PRED POUZITIM SI POZORNE
PRECITAJTE TIETO POKYNY A
UCHOVAJTE ICH PRE NESKORSIE
POUZITIE. AK NEBUDETE
DODRZIAVAT TIETO POKYNY, MOZE
TO MAT VPLYV NA BEZPECNOST
VASHO DIETATA.

A\VYSTRAHA:

DOLEZITE UPOZORNENIE, ULOZTE
PRE BUDUCE POUZITIE: POZORNE
SI PRECITAJTE.

BUDTE OBOZRETNI a dbajte na to,

aby pevné predmety a plastové Casti
zosilneného detského zadrziavacieho
systému boli umiestnené a instalované
tak, aby nebolo mozné ich zachytenie
do pohyblivych sedadiel alebo dveri
vozidla.

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské
zadrZiavacie systémy smerujuce tvarou
dozadu na miestach na sedenie, kde je
nainstalovany aktivny celny airbag.

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej
autosedacky podla Predpisu OSN ¢.
129 musi vase dieta splat nasledujuce
poziadavky.

Pri smerovani tvarou dozadu: Vyska
dietata 40 az 105 cm/max. 18kg

Pri smerovani tvarou dopredu: Vyska
dietata 76 az 105 cm/max. 18 kg.

DOLEZITE - NEPOUZIVAJTE REZIM
TVAROU DOPREDU, KYM VEK DIETATA
NEPREKROC 15 MESIACOV (postupuijte
podla pokynov).

Zosilnena detska autosedacka nemusi
byt vhodna pre vsetky schvélené
vozidla.

Akékolvek popruhy, pomocou ktorych
je zdokonaleny detsky zadrziavaci
systém pripevneny k vozidlu, by

mali byt utiahnuté a akékolvek
popruhy, ktoré drzia dieta, by mali byt
prispdsobené telu dietata, pricom
Ziadne popruhy by nemali byt
skratené.

Po umiestneni dietata do tejto
zosilnenej detskej autosedacky sa
musi spravne pouzit bezpecnostny
pas. Zaistite, aby bedrovy popruh
prechddzal nizko v spodnej ¢asti s
pevne pripUtanou panvou a musi byt
napnuty.

Tato zosilnena detska autosedacka

sa musi vymenit v pripade, Ze bola
vystavend intenzivnemu namdhaniu
pri nehode. Nehoda méze spdsobit
poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné.

Berte do Uvahy nebezpecenstvo

vyplyvajuce z vykondvania akychkolvek
zmien alebo doplnenf zariadenia bez
suhlasu zodpovedajuceho organu a
nebezpecenstva vyplyvajluceho z toho,
Ze sa nebudu doésledne dodrziavat
pokyny na instaldciu poskytnuté
vyrobcom zosilnenej detskej
autosedacky.

Udrziavajte tuto zosilnend detsku
autosedacku mimo slne¢ného svetla,
v opacnom pripade moZze byt pre
pokozku dietata prilis horuca. Pred
vloZzenim dietata do zosilnenej detskej
autosedacky sa jej vzdy dotknite.

NIKDY nenechévajte svoje dieta
s tymto zdokonalenym detskym
zadrziavacim systémom bez dozoru.

Akakolvek batozina alebo iné
predmety, ktoré by mohli spésobit
zranenie v pripade kolizie, sa musia
spravnym spdsobom zaistit.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa
NESMIE POUZIVAT bez mékkych textilit.

Makkeé textilie sa nesmu nahradzat
inymi nez odporuicanymi vyrobcom,
pretoze makké textilie tvoria
neoddelitelnu sucast charakteristickych
vlastnostf detskej autosedacky.

Pred zakupenim skontrolujte, ¢i
je mozné tuto zosilnenu detsku

SK

autosedacku spravne nainstalovat do
vasho vozidla.

ZIADNA zosilnené detskd autosedacka
nedokdaze zarucit UpInd ochranu

pred zranenim pri nehode. Spravne
pouzivanie tejto zosilnenej detskej
autosedacky vsak znizuje riziko
vazneho poranenia alebo smrti dietata.

NEINSTALUJTE tuto zosilnenu detskd
autosedacku bez toho, aby ste sa
neriadili pokynmi v tejto prirucke,
pretoZe inak by ste mohli svoje dieta
vystavit véznemu riziku poranenia
alebo smrti.

NEPOUZIVAJTE tuto zosilnend detsku
autosedacku, ak ma poskodené alebo
chybajuce casti.

NEOBLIEKAJTE svoje dieta do velkych/
nadrozmernych odevov, pretoze

by mohli zabranit tomu, aby bolo
dieta, spravne a bezpecne upevnené
ramennymi popruhmi a rozkrokovym
popruhom medzi nohami.



SK

Starostlivost
a udrzba
Po vybrati penové vyplne z viozky pre

novorodenca ju uskladnite na mieste,
kam dieta nema pristup.

Latkové casti umyvajte chladnou
vodou do 30stupriu Celzia.

Latkové casti nezehlite.

Na latkové casti nepouzivajte bielidlo
ani je necistite za sucha. NepouZzivajte
nezriadeny neutralny cistiaci
prostriedok, benzin, ani dalsi organicka
rozpustadla k umyti produktu.

Nesnazte sa krutit ani zmykat latkové
Casti sedacky velkou silou, méZze to
zanechat na vyrobku zahyby.

Latkové casti suste vesané v tieni.

V pripade dlhsieho nepouzivani
autosedacky ju vyberte z vozidla a
uskladnite ju v tieni v mieste, kam deti
nemaju pristup.

Behom ¢isteni sa vyhybajte
konektorom a nezasahuijte ani do
spony a postroja, aby nedoslo kich
poskodeni.

NEPOQUZIVAJTE Ziadne iné zatazové

kontaktné body, nez su popisané
v tychto pokynoch a oznacené na

detskej autosedacke.

V ZIADNOM PRIPADE nepouzivajte
povrazy ani iné ndhradky na
zabezpecenie vylepsenej detskej
autosedacky vo vozidle alebo na
zabezpecenie dietata vo vylepsenej
detskej autosedacke.

V ZIADNOM PRIPADE nevkladajte

Ziadne dodatoc¢né vlozky, nez tie,

ktoré su sucastou tejto vylepsenej
autosedacky.

Odstrante vsetky plastové obaly z
dosahu deti, hrozi nebezpecenstvo
udusenia.

gracobaby.eu

Informacie o
vyrobku

1. Toto je Univerzalny pasom drzany
zosilneny detsky zadrZiavaci
systém. Je schvaleny podla
Predpisu OSN ¢. 129 na pouzitie
predovietkym na,univerzalnych
miestach na sedenie” ako sa
uvadza vyrobcamivozidla v
navode na pouzivanie vozidla.

2. V pripade pochybnosti sa obratte
na vyrobcu zdokonaleného
detského zadrZiavacieho systému

alebo predajcu. o Tato detskd autosedacka je

vhodna pre sedadlé vozidiel
vybavené kotevnymi bodmi

Materialy Plast, kov, textil

Patent ¢. Patentova prihlaska sa ISOFIX.
preroklva
L Nastavenie vysky
Po!(yvny t,yl.(ajuce opierky hlavy a ramennych
sa instalacie popruhov

Prestudujte si obrazky @) - € prestuduite si obrazky O 0

@ NENSTALUITE tito detsku
autosedacku na sedadla vozidla,
ktoré smeruju do boku alebo
dozadu vzhladom na smer
pohybu vozidla.

o Pri pouzivani v rezime tvarou
dozadu musi byt vyska ramennych
popruhov zarovno s ramenami
dietata alebo tesne pod ich
vrcholom.

Odporuca sa instalovat tuto

detsku autosedacku na zadné

sedadlo vozidla.

NEINSTALUJTE tuto detsk
autosedacku na sedadla vozidla,
ktoré su pocas instalacie
pohyblivé.

e NEUMIESTNUJTE detskd
autosedacku na predné sedadlo
s airbagom tvdrou dozadu
(chrbtom v smere jazdy), pretoze
moze dojst k smrti alebo vdznemu
zraneniu. Viac informacii najdete v
navode na obsluhu vozidla.

o Pri pouzivani smerovania
tvérou dopredu musi byt vyska
ramennych popruhov zarovno s
ramenami dietata.

Nastavte opierku hlavy a ramenné
popruhy do spravnej vysky podla
vysky dietata.

O Potiahnite packu na nastavenie
opierky hlavy -1 a pritom
vytiahnite alebo zatlacte opierku
hlavy, kym nezapadne do jednej
70 6 polodh. Polohy opierky hlavy
su zobrazené ako

Nastavenie sklonu
Prestudujte si obrazky @ - @

Pri nastavovani detskej
autosedacky zatiahnite za rukovat
na nastavenie sklonu a potiahnite
sedacku do spravnej polohy.

0 Pri pouziti v rezime smerovania
tvarou dozadu potiahnite detsku
autosedacku do poslednej polohy,
pricom bude horny obrazok ikony
zarovnany s dolnym indikdtorom
polohy sklonu, ako je na obrazku

o Pri pouziti v reZime smerovania
tvarou dopredu potiahnite
detsku autosedacku do jednej z
troch poldh, pricom bude horny
obrazok ikony zarovnany s dolnym
indikatorom polohy sklonu, ako je
na obrazku

Pouzivanie rezimu
tvarou dozadu

(Vyska dietata 40 az 105 cm/
max. 18 kg/dojca az 4 roky)

Prestudujte si obrazky @ - Q

Nainstalujte detsku autosedacku na
sedadlo vozidla a potom do nej viozte
dieta.
Detské autosedacka sa
nesmie pouzivat, ak je spona
bezpecnostného pasu vozidla
(samici koniec spony) prilis dlhé
na pevné ukotvenie detskej
autosedacky. -1

Q Ramenny pés prechadza otvormi
pre bezpecnostny pas a cez
zaistovacie zariadenie.

Najprv prevlecte ramenny pas cez
otvor pre bezpec¢nostny pas.
-1

Potom uvolnite zaistovacie
zariadenie a prevlecte cez neho
ramenny pas. Q -2

@ Zatla¢te na detsku autosedacku
a potiahnite za pasy, aby ste ju
pevne a bezpecne ho pripevnili.
Viykonajte kontrolu detskej

autosedacky jej pohnutim dozadu
a dopredu.

Ramenny pas prechadza cez
otvory pre bezpec¢nostny pas, ako
je to na obrazku -2

Ramenny pés prechadza

cez zaistovacie zariadenie,
skontrolujte, ¢i je zaistovacie
zariadenie zatlacené nadol, ako na
obrazku -2

@ Ak chcete predfZit pasy
ramennych popruhov, stlacte
tlacidlo na nastavenie popruhov a
vytiahnutim ramennych popruhov
ich uvolnite. (uchopte obe
podusky popruhov a potiahnite).

@ Rozopnite sponu pasu silnym
zatlacenim na cervené tlacidlo.

@ Odporticame pouzivat celu
dojcensku viozku, kym ma dieta
menej ako 60cm a méze sa
pouzivat, kym z doj¢enskej viozky
nevyrastie. Doj¢enskad vlozka
zvysuje ochranu pri bo¢nom
naraze.

Polozte dieta do zosilnenej detskej
autosedacky a prevlecte mu obe
ruky cez popruhy.

@ Zapnite sponu tak, aby sa ozvalo
cvaknutie.

Q Potiahnite nastavovaci popruh
nadol a nastavte ho na spravnu
dlzku, aby ste sa uistili, ze je vase
dieta spravne zaistené.

SK

Vzdy majte dieta upevnené v
popruhoch a riadne ich dotiahnite,
aby ste odstranili véetky uvolnené
Casti.

Pouzivanie rezimu
tvarou dopredu
(Vyska dietata 76 az 105
cm/max. 18 kg/vo veku 15
mesiacov az 4 roky)

Prestuduijte si obrazky ) - €)

Nainstalujte detsku autosedacku
na sedadlo vozidla a potom do nej
vloZte dieta.

@ Jazycek spony vozidla je spravne
spojeny so sponou, ako je to na
obrdzku

Detské autosedacka sa

nesmie pouzivat, ak je spona
bezpecnostného pasu vozidla
(samicf koniec spony) prilis dlha
na pevné ukotvenie detskej
autosedacky. -1

@ Ramenny pés prechadza cez
zaistovacie zariadenie a otvory pre
bezpecnostny pés, skontrolujte, ¢i
je zaistovacie zariadenie zatlacené
nadol, ako je to na obrazku
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Ak chcete predfZit pasy
ramennych popruhov, stlacte
tlacidlo na nastavenie popruhov a
vytiahnutim ramennych popruhov
ich uvolnite. (uchopte obe
podusky popruhov a potiahnite).

@ Rozopnite sponu pésu silnym
zatlacenim na cervené tlacidlo.
-1.Vlozte dieta do sedacky
a prevleCte ramenné pasy cez
ramena dietata.

V rezZime smerovania tvarou
dopredu vyberte dojc¢ensku
viozku.

@ Potiahnite nastavovaci popruh
nadol a nastavte ho na spravnu
df#ku tak, aby bolo vage dieta
pohodlne zaistené.

Skontrolujte, ¢i je medzera medzi
dietatom a ramennymi popruhmi
siroka asi na hrdbku jednej ruky.

Odpojenie
makkych textilii
Prestudujte si obrazky @ - @

@ Stlacenim cerveného tlacidla
rozopnite sponu.

Na odpojenie makkych textilii
postupuijte podla krokov @ -

Ak budete chciet pripojit makké textilie
spat, zopakujte vyssie uvedené kroky v
opac¢nom poradi.

Popis dijelova

o Naslon za glavu

o Jastucici traka za ramena

e Kopca

o Jastucici trake sredisnjeg pojasa
o Adapter za podesavanje

o Trake za podesavanje

o Trake za pri¢vrscivanje djetetovih
ramena

0 Sigurnosni drzac pojasa
o Utor za sigurnosni pojas
@ Umetak za bebu

@ Rucka za podesavanje nagiba
@ Ruckica za podesavanje naslona za glavu
@ Odjeljak za pohranu priru¢nika s uputama
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VAZNO

PRIJE UPORABE PAZLJIVO
PROCITAJTE OVE UPUTE | ZADRZITE
IH ZA BUDUCU UPORABU.
SIGURNOST VASEG DJETETA

MOZE BITI UGROZENA AKO SE NE
PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

A\UPOZORENJE:
VAZNO, SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU: PAZLJIVO PROCITAJTE.

PAZITE kako ne biste postavili ili ugradili
¢vrste i plasti¢ne dijelove napredne
djecje autosjedalice tako da se mogu
zaglaviti zbog pomicanja sjedala u
vozilu ili vrata vozila.

NE KORISTITE naprednu djecju
autosjedalicu okrenutu obrnuto od
smjera voznje ako je aktiviran prednji
zracni jastuk.

Za koristenje ove napredne djecje
autosjedalice u skladu s UN uredbom
br. 129 dijete mora imati sljedece
mjere.

U smjeru suprotnom od smjera voznje:
Visina djeteta 40 cm -105 cm / maks.
18 kg

U smjeru voznje: Visina djeteta 76 cm -
105 cm / maks. 18 kg

VAZNO - NE KORISTITE DJECJU

AUTOSJEDALICU U SMJERU VOZNJE
PRIJE DJETETOVIH NAVRSENIH 15
MJESECI (pogledajte upute).

Naprednu dje¢ju autosjedalicu mozda
nece biti moguce postaviti u sva
odobrena vozila.

Svi pojasevi i trake koje naprednu
dje¢ju autosjedalicu pri¢vrscuju za
vozilo moraju biti ¢vrsto zategnuti,
a trake za pri¢vrs¢ivanje djeteta
prilagodene da pristaju djetetovom
tijelu i ni u kom slucaju ne smiju biti
savijene.

Nakon postavljanja djeteta u ovu
naprednu dje¢ju autosjedalicu
potrebno je pravilno pri¢vrstiti
sigurnosne pojaseve. Provjerite je li
pojas preko krila nisko postavljen kako
bi zdjelica djeteta bila sigurno i dobro
pricvré¢ena u slucaju sudara.

Naprednu dje¢ju autosjedalicu treba
promijeniti ako je bila izlozena snaznim
udarcima tijekom automobilske
nesrece. Automobilska nesre¢a moze
prouzrociti ostecenja koja nisu uocljiva.

Imajte na umu opasnosti koje ce
nastati zbog preinaka ili dodataka
na proizvodu bez odobrenja
odgovarajuceg tijela te zbog
nepridrzavanja strogih uputa za

ugradnju koje je naveo proizvodac
napredne djecje autosjedalice.

Naprednu dje¢ju autosjedalicu drzite
izvan utjecaja izravnog suncevog
svjetla jer moze biti prevruca za
osjetljivu djec¢ju kozu. Uvijek dodirnite
naprednu djecju autosjedalicu prije no
$to u nju stavite dijete.

NIKAD NE ostavljajte dijete bez nadzora
u ovoj naprednoj djecjoj auto-sjedalici.

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi
mogli prouzrociti ozljede u slucaju
sudara moraju biti pravilno pri¢vrsceni.

Napredna djecja autosjedalica NE
SMIJE SE KORISTITI bez obloga i mekih
dijelova.

Obloge i meki dijelovi napredne
dje¢je autosjedalice smiju se zamijeniti
isklju¢ivo onima koje preporucuje
proizvodac jer su i ti dijelovi bitni

za ucinkovitost i radna svojstva
sigurnosnog sustava za dijete.

Prije kupovine provjerite moze li se ova
napredna dje¢ja autosjedalica pravilno
ugraditi u vase vozilo.

NITI najnaprednija dje¢ja auto-sjedalica
ne moze jamciti potpunu zastitu

od ozljeda u automobilskoj nesreci.
No, pravilna uporaba ove napredne

djedje autosjedalice smanijit ce rizik od
ozbiljnih ozljeda ili smrti djeteta.

NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu dje¢ju
auto-sjedalicu ako se necete strogo
pridrzavati uputa u ovom priru¢niku
jer time svoje dijete mozete dovesti u
ozbiljnu opasnost od ozljeda i smrti.

NE KORISTITE ovu naprednu dje¢ju
auto-sjedalicu ako je ostecena ili joj
nedostaju dijelovi.

NE ODIJEVAJTE djetetu odjecu koja
je za njega prevelika jer to moze
onemoguciti pravilno pritezanje traka
za pri¢vrs¢ivanje djetetovih ramena i
pri¢vrsnog remena izmedu nogu.

Briga i odrzavanje

Nakon uklanjanja pri¢vrsnih krilca s
umetka pohranite ih izvan dohvata
djeteta.

Oblogu sjedala i unutarnje umetke
perite hladnom vodom temperature
niza od 30 °C.

Ne glacajte obloge i meke dijelove.
Ne izbijeljujte niti nemojte kemijski
Cistiti obloge.

Ne koristite nerazrijedene deterdzente,
benzin ili druga organska otapala za

pranje dje¢je autosjedalice. To moze
ostetiti dje¢ju autosjedalicu.

Ne uvijajte oblogu sjedala i unutarnje
umetke radi cijedenja i susenja. To
moze ostaviti nabore na oblozi sjedala i
unutarnjem umetku.

Oblogu sjedala i unutarnje umetke
objesite i susite na sjenovitom mjestu.

Uklonite dje¢ju autosjedalicu sa sjedala
u vozilu ako se nece dulje vrijeme
koristiti. Stavite dje¢ju autosjedalicu na
hladno i suho mjesto izvan dohvata
djece.

Tijekom ¢isc¢enja ne dirajte niti

ne mijenjajte prikljucke traka za
pri¢vricivanje djeteta.
gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Podaci o proizvodu

1. Ovoje univerzalna, sigurnosnim
pojasevima pri¢vrs¢ena
napredna djecja autosjedalica.
Odobrena je prema UN
propisu br. 129 za uporabu
prvenstveno u,univerzalnim
sjedecim poloZajima“ kako
su naveli proizvodaci vozila u
odgovarajuc¢em korisnickom
priru¢niku vozila.

2. U slu¢aju nedoumice provjerite
kod proizvodaca naprednog
sustava pri¢vrs¢ivanja djeteta ili
prodavaca.

Materijali Plastika, metal, tkanine

Patent br. Patenti prijavljeni i ¢ekaju
registraciju

Pripazite prilikom
postavljanja

Pogledajte sliku @) - €
NE POSTAVLJAJTE ovu dje¢ju
autosjedalicu na sjedala u vozilu
koja su okrenuta boc¢no ili prema
straznjem dijelu suprotno od
smjera kretanja vozila.

Preporucuje se postaviti ovu djecju
autosjedalicu na straznje sjedalo u
vozilu.

NE POSTAVLJAJTE ovu djecju
autosjedalicu na vozila koja se
prilikom postavljanja pomicu.

o NE POSTAVLIAJTE dje¢ju
autosjedalicu okrenutu suprotno
od smijera voznje na prednje
sjedalo koje ima zracni jastuk jer to
moze prouzrociti ozbiljne ozljede ili
smrt. Za vise informacija pogledajte
korisnicki priru¢nik vozila.

o Ova dje¢ja autosjedalica prikladna
je za sjedala u vozilu s ISOFIX
tockama ucvricivanja.

Podesavanje visine

naslona za glavu i trake za
pri¢vricivanje djetetovih
ramena

Pogledajte sliku @) - @

o Kad se dje¢ja autosjedalica koristi
okrenuta suprotno od smjera
voznje trake za pri¢vrs¢ivanje
djetetovih ramena moraju biti u
ravnini ili malo ispod djetetovih
ramena.

HR

e Kad se napredna dje¢ja
autosjedalica koristi okrenuta u
smjeru voznje prorezi za sigurnosne
pojaseve za ramena moraju biti u
ravnini s djetetovim ramenima.

Namjestite oslonac za glavu i trake
za pri¢vrs¢ivanje djetetovih ramena
na pravilnu visinu prema djetetovoj
veli¢ini.

e Povucite rucicu za podesavanje
naslona za glavu é -1 dok
istodobno povlacite prema gore ili
gurate prema dolje naslon za glavu
dok ne klikne i smjesti se u jedan
od 6 polozaja. Polozaji naslona za
glavu prikazani su na slici

Podesavanje nagiba

Pogledajte sliku @ - @

o Prilikom namjestanja djecje
autosjedalice, povucite rucku za
podesavanje nagiba i povucite
sjedalicu na pravilan polozaj.

e Prilikom koriStenja autosjedalice
okrenute u smjeru suprotnom
od voznje, povucite djecju
autosjedalicu u krajnji polozaj tako
da poravnate gornji crtez boje s
donjim indikatorom nagnutog
polozaja kao na
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o Prilikom koristenja autosjedalice
okrenute u smjeru voznje,
povucite djecju autosjedalicu u
jedan od tri prednja polozaja tako
da poravnate gornji crtez boje s
donjim indikatorom nagnutog
polozaja kao na

Koristenje
autosjedalice
okrenute suprotno
od smjera voznje
(Visina djeteta 40 cm - 105
cm / maks. 18 kg / beba - 4
godine starosti)

Pogledajte sliku @) - @

Dje¢ju autosjedalicu postavite na
putnicko sjedalo u vozilu, a zatim
stavite dijete u autosjedalicu.

@ Djec¢ja autosjedalica ne smije se
koristiti ako je kopca sigurnosnog
pojasa u vozilu (zenski kraj kopce)
preduga za sigurno pri¢vri¢ivanje
dje¢je autosjedalice. -1

0 Sigurnosni pojas za ramena
putnika u vozilu prolazi kroz utore
za sigurnosni pojas i sigurnosni
drzac pojasa.

Sigurnosni pojas za ramena
najprije provedite kroz utor za
sigurnosni pojas. -1

Otvorite sigurnosni drza¢ pojasa
i kroz njega umetnite sigurnosni
pojas za ramena putnika u vozilu.

(1

@ Dok pritis¢ete dje¢ju autosjedalicu
na sjedalo vozila povucite
sigurnosne pojaseve u vozilu kako
biste ¢vrsto i sigurno pricvrstili
dje¢ju autosjedalicu.
Provjerite pokretanjem djecje
autosjedalice prema natrag i
naprijed.
Sigurnosni pojas za ramena
putnika u vozilu mora prolaziti
kroz utore za sigurnosni pojas kao
na slici -2

Sigurnosni pojas za ramena

putnika u vozilu prolazi kroz

sigurnosni drza¢ pojasa, provjerite

je li sigurnosni drzac pojasa

pritisnut prema dolje kao na slici
-2

@ Za produljivanje traka za
pri¢vricivanje ramena pritisnite
gumb za podesavanje opreme za
ucvrsc¢ivanje dok izvlacite trake
za ramena kako biste ih opustili.

(uhvatite oba jastucica trake za
ramena kako biste povukli).

@ Otvorite kop¢u sigurnosnog
pojasa ¢vrstim pritiskom na crveni
gumb.

@ Preporucujemo uporabu
potpunog umetka za bebu sve
dok je dijete manje od 60 cm,

a moze se koristiti dok beba ne
preraste umetak. Umetak za bebe
povecava zastitu od bo¢nog
sudara.

Stavite dijete u naprednu djecju
autosjedalicu i provucite mu
ruke ispod traka za pri¢vrécivanje
djeteta.

@ Zakopcajte kopcu tako da glasno
klikne.

G Povucite prema dolje trake za
podesavanje i namjestite ih na
pravilnu duljinu tako da je dijete
pravilno i sigurno pri¢vriceno.
Dijete uvijek treba biti pri¢vrs¢eno
u dje¢joj sjedalici s pravilno
pritegnutim trakama koje ni na
kojem dijelu nisu labave.

Koristenje
autosjedalice
okrenute u

smjeru voznje

(Visina djeteta 76 cm - 105
cm / maks. 18 kg / 15 mjeseci
- 4 godine starosti)

Pogledajte sliku ) - €@

Dje¢ju autosjedalicu postavite na
putnicko sjedalo u vozilu, a zatim
stavite dijete u autosjedalicu.

@ Jezi¢ac kopce sigurnosnog pojasa
u vozilu pravilno je zakopcan kao
na

Djec¢ja autosjedalica ne smije se
koristiti ako je kopca sigurnosnog
pojasa u vozilu (Zenski kraj kopce)
preduga za sigurno pri¢vré¢ivanje
dje¢je autosjedalice. -1

@ Sigurnosni pojas za ramena
putnika u vozilu prolazi kroz
sigurnosni drzac pojasa i utore za
sigurnosni pojas, provjerite je i
sigurnosni drzac pojasa pritisnut
dolje, kao na slici

Za produljivanje traka za
pri¢vrécivanje ramena pritisnite
gumb za podesavanje opreme za
ucvrsc¢ivanje dok izvlacite trake
za ramena kako biste ih opustili.
(uhvatite oba jastucica trake za
ramena kako biste povukli).

@ Otvorite kopcu sigurnosnog
pojasa Cvrstim pritiskom na crveni
gumb. -1. Stavite dijete u
autosjedalicu i postavite trake
za pri¢vré¢ivanje ramena preko
djetetovih ramena.

Skinite umetak za bebu kad
autosjedalicu po¢nete koristiti
okrenutom u smjeru voznje.

@ Povucite prema dolje trake za
podesavanje i namjestite ih na
pravilnu duljinu tako
da je dijete pravilno i sigurno
pri¢vré¢eno.

Razmak izmedu djeteta i traka za
pri¢vricivanje djetetovih ramena
mora biti priblizno debljine dlana.

Skidanje obloga
Pogledajte sliku €) - €D

@ Pritisnite crveni gumb za otvaranje
kopce.

Slijedite korake@ - @ za skidanje

obloga i mekih dijelova.

Za ponovno postavljanje obloga
i mekih dijelova ponovite gore
navedene korake suprotnim
redoslijedom.
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Lista delova

o Potpora za glavu

6 Pokrivaci trake preko ramena
e Kopca

o Pokrivaci trake preko prepona
e Adapter za podesavanje

O Podesiva traka

o Pojasevi preko ramena

e Uredaj za zakljucavanje

o Otvor za sigurnosni pojas

@ Umetak za bebe

Q Rucica za podesavanje nagiba
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@ Rucica za podesavanje potpore za glavu

@ Odeljak za skladistenje uputstva za
upotrebu

VAZNO

PAZLJIVO PROCITAJTE OVA
UPUTSTVA PRE UPOTREBE |
SACUVAJTE IH ZA BUDUCU
UPOTREBU. BEZBEDNOST VASEG
DETETA MOZE BITI UGROZENA AKO
NE PRATITE OVA UPUTSTVA.

A\uPOZORENJE:
VAZNO, ZADRZITE ZA BUDUCU
UPOTREBU: PAZLJIVO PROCITAJTE.

OBRATITE paznju na to da Cvrsti
plasti¢ni delovi sistema unapredenog
sedista za dete moraju biti postavljeni
i montirani tako da se ne zaglave sa
sedistem koje se pomera niti da se
zaglave u vratima vozila.

NE koristite sisteme unapredenog
sedista za dete u poloZaju okrenutom
unazad na mestima za sedenje gde
je instaliran aktivni prednji vazdusni
jastuk.

Da biste koristili ovo unapredeno
sediste za dete u skladu sa Uredbom
UN br. 129, vase dete mora da
ispunjava sledece uslove.

Okrenuto unazad: Visina deteta
40 cm - 105 cm / maks. 18 kg

Okrenuto unapred: Visina deteta
76 cm =105 cm / maks. 18 kg

VAZNO - NE KORISTITE OKRENUTO
UNAPRED PRE NEGO STO DETE
NAPUNI 15 MESECI (pogledajte
uputstva).

Unapredeno sediste za dete mozda
nece odgovarati svim odobrenim
vozilima.

Svi pojasevi koji pri¢vrs¢uju
unapredeno sediste za dete za vozilo
treba da budu zategnuti, sve trake koje
vezuju dete treba da budu podesene
prema telu deteta i trake ne smeju da
se uvréu.

Nakon sto se vase dete postavi u ovo
unapredeno sediste za dete, mora

se pravilno koristiti sigurnosni pojas.

Uverite se da se bilo koji pojas preko

krila postavi nisko, tako da je karli¢ni

deo ¢vrsto vezan.

Unapredeno sediste za dete je
potrebno zameniti posle izlaganja
snaznim potresima tokom nezgode.
Nezgoda moZe da prouzrokuje
ostecenje sedista koje nije vidljivo.

Uzmite u obzir opasnost od bilo kakvih
izmena ili dodataka na proizvodu bez
odobrenja odgovarajuceg organa, kao
i opasnost od nepostovanja uputstava
za montaZu koja je obezbedio
proizvodac unapredenog sedista za

dete.

DrZite ovo unapredeno sediste za dete
dalje od sunceve svetlosti jer moze
postati prevruce za deciju kozu. Uvek
prvo dodirnite unapredeno sediste za
dete pre nego $to u njega stavite dete.

NIKADA ne ostavljajte dete bez
nadzora u ovom unapredenom sedistu
za dete.

Bilo koji prtljag ili drugi predmeti
koji mogu da prouzrokuju povrede
u slucaju nezgode treba da budu
pravilno obezbedeni.

NE KORISTITE ovo unapredeno sediste
za dete bez mekih dodataka.

Meke dodatke treba zameniti samo
onima koje je preporucio proizvodac,
zato $to meki dodaci ¢ine integralni
deo performansi sedista za dete.

Proverite da li se ovo unapredeno
sediste za dete moze pravilno montirati
u vase vozilo pre nego $to ga kupite.

NIJEDNO unapredeno sediste za dete
ne garantuje potpunu zastitu od
povrede u slu¢aju nezgode. Medutim,
pravilna upotreba ovog unapredenog
sedista za dete smanjice rizik od
ozbiljne povrede ili smrti za vase dete.

NE montirajte ovo unapredeno sediste
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za dete ako niste pratili uputstva u
ovom prirucniku, u suprotnom postoji
rizik od ozbiljne povrede ili smrti vaseg
deteta.

NE koristite ovo unapredeno sediste za
dete ako ima ostecene delove ili ako
neki delovi nedostaju.

NE oblacite svoje dete u (pre)veliku
odecu, zato Sto to moze dovesti

do toga da dete ne bude pravilno

i bezbedno vezano pomocu traka
pojasa preko ramena i traka za prepone
izmedu nogu.

Briga i odrzavanje

Posle uklanjanja umetak s potpore,
ostavite ga na mesto gde dete nema
pristup.

Pokrivac sedista i unutrasnju postavu
perite u hladnoj vodi na temperaturi
manjoj od 30 °C.

Ne peglajte meke dodatke.

Ne koristite izbeljivac¢ i nemojte
hemijski Cistiti meke dodatke.

Ne koristite nerazredene deterdZente,
benzin ili drugi organski rastvarac za
pranje sedista za dete. To moZe dovesti
do ostecenja sedista za dete.
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Ne uvrcite pokrivac sedista i unutrasnju
postavu da biste ih osusili. To moze
dovesti do nabora na pokrivacu sedista
i unutrasnjoj postavi.

Pokrivac sedista i unutrasnju postavu
okacite da se suse u senci.

Uklonite sediste za dete sa sedista u
vozilu ako se duze vreme nece koristiti.
Drzite sediste za dete na hladnom i
suvom mestu i dalje od dece.

Pazite da ostetite konektore pojaseva
tokom ¢iscenja.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informacije o
proizvodu

1. Ovoje,Universal Belted”
unapredeni sistem sedista za dete.
Odobren je u skladu s Uredbom
UN br.129, za upotrebu pre svega
na,Univerzalnim mestima za
sedenje’, kao $to je to oznaceno
U uputstvu za upotrebu vozila od
strane proizvodaca vozila.

2. Uslu¢aju sumnji, posavetujte se
s proizvodacem ili prodavcem
unapredenog sistema sedista za

dete.

Materijali  Plastika, metal, tkanina

Br. patenta Patenti na ¢ekanju

Napomene u vezi
montiranja

Pogledajte slike @) - @

NE montirajte ovo sediste za

dete na sedista u vozilu koja

su okrenuta na jednu stranuili
unazad u odnosu na smer kretanja
vozila.

Preporucuje se da ovo sediste za
dete montirate na zadnje sediste u
vozilu.

NE montirajte ovo sediste za dete
na sedista u vozilu koja se mogu
pomerati tokom montaze.

e NE stavljajte sediste za dete koje
se montira okrenuto unazad
na prednje sediste s vazdusnim
jastukom, zato $to moze doci
do ozbiljne povrede ili smrti. Za
detaljnije informacije pogledajte
uputstvo za upotrebu vozila.

e Ovo sediste za dete je pogodno za

sedista u vozilu sa ISOFIX tackama
vezivanja.

Podesavanje visine

za potporu zaglavu i
pojaseve preko ramena

Pogledajte slike @) - @

o Kada se koristi okrenuto unazad,
visina traka pojaseva preko
ramena mora biti jednaka s vrhom
ramena deteta ili tik ispod njih.

o Kada se koristi okrenuto unapred,
visina traka pojaseva preko
ramena mora biti jednaka s vrhom
ramena deteta.

Podesite potporu za glavu i
pojaseve preko ramena na
odgovarajucu visinu prema visini
deteta.

O Povucite rucicu za Eodeéavanje

potpore za glavu -1 i povucite
nagore ili gurnite nadole potporu
za glavu sve dok se ne fiksira u
jednom od 6 polozaja. Pozicije
potpore za glavu su prikazane kao

Podesavanje nagiba

Pogledajte slike @ - @

Kada podesavate sediste za dete,
povucite rucicu za podesavanje
nagiba i zatim povucite sediste u
pravilan polozaj.

0 Kada sediste koristite okrenuto
unazad, povucite ga u posledniji
polozaj, tako da se oznaka poravna
s donjim indikatorom poloZaja
nagiba kao

o Kada sediste koristite okrenuto
unapred, povucite ga u jedan od
tri poloZaja, tako da se oznaka
poravna s donjim indikatorom
polozaja nagiba kao

Koris¢enje u rezimu
okrenutom unazad
(Visina deteta 40 cm - 105
cm / maks. 18 kg / beba - 4
godine starosti)

Pogledajte slike @) - @

Montirajte sediste za dete na sediste
u vozilu, a zatim stavite dete u sediste
za dete.

@ Sediste za dete nije moguce
koristiti ako je kopca za sigurnosni
pojas vozila (Zenski kraj kopce)
preduga da bi se sediste za dete
¢vrsto vezalo. -1

0 Pojas preko ramena prolazi kroz
otvore sigurnosnog pojasa i
uredaja za zakljucavanje.

Pojas preko ramena prvo
provucite kroz otvor za sigurnosni
pojas. -1

Zatim otvorite uredaj za
zaklju¢avanje i ubacite kroz njega

pojas preko ramena. -2
@ Dok ¢vrsto pritiskate sediste za
dete, povucite pojas preko da

biste ¢vrsto i sigurno vezali sediste
za dete.

Proverite tako $to ¢ete pomerati
sediste za dete unapred i unazad.

Pojas preko ramena prolazi kroz

otvore za sigurnosni pojas, kao
-2

Pojas preko ramena prolazi kroz

uredaj za zakljucavanje; uverite

se da je uredaj za zakljucavanje

pritisnut nadole kao é—Z

@ Da biste produzili pojaseve trake

preko ramena, pritisnite dugme
za podesavanje trake dok izvlacite
trake da biste ih olabavili. (drZite
oba jastucica za ramena da biste
povukli).

@ Otvorite kopcu pojasa tako sto

Cete ¢vrsto pritisnuti crveno
dugme.

G Preporucujemo koris¢enje

punog umetka za bebe kada je
beba manja od 60 cm, a moze
se koristiti sve dok ga beba

ne preraste. Umetak za bebe
poboljsava zastitu od bo¢nog
udara,

Stavite dete u unapredeno sediste
za dete i provucite obe ruke kroz
pojaseve.

@ Aktivirajte kopcu tako da klikne.
@ Povucite nadole podesivu traku
i podesite je na pravilnu duzinu
tako da je vase dete ¢vrsto vezano.
Uvek veZite dete pojasevima i
pravilno ih pritegnite tako da ne
budu olabavljeni.

Koris¢enje u rezimu
okrenutom unapred
(Visina deteta 76 cm - 105
cm / maks. 18 kg / 15 meseci
- 4 godine starosti)

Pogledajte slike @) - €)

Montirajte sediSte za dete na
sediste u vozilu, a zatim stavite
dete u sediste za dete.

@ Jezi¢ak kopce vozila je pravilno
povezan s kopcom, kao

Sediste za dete nije moguce
koristiti ako je kopca za sigurnosni
pojas vozila (Zenski kraj kopce)
preduga da bi se sediste za dete
¢vrsto vezalo. -1

SR

@ Pojas preko ramena prolazi kroz
uredaj za zaklju¢avanje i otvore za
sigurnosni pojas; uverite se da je
uredaj za zaklju¢avanje pritisnut
nadole kaoé
Da biste produzili pojaseve trake
preko ramena, pritisnite dugme
za podesavanje trake dok izvlacite
trake da biste ih olabavili. (drzite
oba jastuci¢a za ramena da biste
povukli).

Otvorite kopc¢u pojasa tako sto
Cete ¢vrsto pritisnuti crveno
dugme. -1, postavite dete u
sediste i stavite pojaseve preko
ramena deteta. @

Uklonite umetak za bebe kada je
sediste okrenuto unapred.

9 Povucite nadole podesivu traku
i podesite je na pravilnu duzinu

tako da je vase dete ¢vrsto vezano.

Uverite se da je prostor izmedu
tela vaseg deteta i pojaseva preko
ramena priblizno debljine jednog
dlana.
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Uklanjanje mekih
dodataka

Pogledajte slike €) - €

Pritisnite crveno dugme da biste
deaktivirali kopcu.

Pratite korake @ - @ da biste

uklonili meke dodatke.

Da biste ponovo prikacili meke
dodatke, ponovite gornje korake u
obrnutom redosledu.

Seznam delov

o Opora za glavo
o Prevleki za ramenske trakove

e Sponka

o Prevleke za mednozni trak
e Prilagoditveni adapter

o Prilagoditveni trak

o Ramenski varnostni pas
o Zaklepna naprava

o ReZa za varnostni pas

@ VlozZek za dojencke

@ Rocaj za nastavitev naklona

@ Rocica za nastavitev opore za glavo

@ Predal za shranjevanje navodil za
uporabo

SL
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POMEMBNO

PRED UPORABO SKRBNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE

ZA POZNEJSO UPORABO. Z
NEUPOSTEVANJEM TEH NAVODIL
LAHKO OGROZITE VARNOST VASEGA
OTROKA.

A\oPozORILO:

POMEMBNO, SHRANITE ZA
KASNEJ$O UPORABO: NATANCNO
PREBERITE!

BODITE previdni, da so togi elementi
in plasti¢ni deli izboljsanega sistema
za zadrZevanje otrok postavljeni

in namesceni tako, da ne obstaja
moznost, da se ujamejo zaradi

premic¢nega sedeza ali vrat avtomobila.

Vizvratno obrnjenih ojacanih sistemov
za zadrzevanje otrok NE uporabljajte
na sedeznih mestih, ki so opremljena z
aktivno ¢elno zra¢no blazino.

Za uporabo tega izboljsanega
sistema za zadrzevanje otrok skladno
s predpisom ZN $t. 129 mora otrok
izpolnjevati naslednje zahteve.

Obrnjen v nasprotni smeri voznje:
visina otroka 40 cm-105 cm/ najvec
18kg

Obrnjen naprej: visina otroka
76cm-105 cm/najvec 18kg

POMEMBNO — OTROKA NE OBRACAJTE
NAPREJ DOKLER NE DOPOLNI 15
MESECEV (glejte navodila).

Ojacani sistem za zadrzevanje otrok
morda ne bo ustrezal vsem odobrenim
vozilom.

Pasovi, s katerimi je ojacani sistem za
zadrzevanije pritrjen v vozilo, morajo
biti napeti in pasovi, s katerimi je
pripet otrok, morajo biti prilagojeni
otrokovemu telesu, pasovi pa ne smejo
biti zviti.

Ko otroka namestite in pripnete v
sedez, poskrbite, da je varnostni pas
pravilno namescen. Prepricajte se, da
so medenicni pasovi namesceni dovolj

nizko, da je medenica pravilno podprta.

Ojacani sistem za zadrzevanje

otrok morate zamenijati, kadar je bil

izpostavljen mo¢nim obremenitvam
ob nezgodi. Nesreca lahko povzroci

poskodbe, ki jih ne vidite.

Spreminjanje naprave na kakrsen

koli nacin brez izrecnega dovoljenja
strokovnjakov ali proizvajalca je strogo
prepovedano. Prosimo, da natan¢no
upostevate proizvajal¢eva navodila za
namestitev.

Ojacanega sistema za zadrzevanje
otrok ne izpostavljajte son¢ni svetlobi,
ker se lahko prevec segreje in postane
prevroc za otrokovo kozo. Vedno z
roko preverite temperaturo oja¢anega
sistema za zadrzevanje otrok, preden
vanj namestite otroka.

Otroka NIKOLI ne pustite v ojacanem
sistemu za zadrzevanje otrok brez
nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v
primeru tr¢enja lahko povzrocili telesne
poskodbe, morate ustrezno zavarovati.

Izboljsanega sistema za zadrzevanje
otrok NE uporabljajte brez mehkih
delov.

Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je
priporocil proizvajalec, saj so sestavni
del zmogljivosti sistema za zadrzevanje
otrok.

Pred nakupom preverite, ¢e je ta
izboljsani sistem za zadrZevanje otrok
mogoce ustrezno namestiti v vozilo.

Ojacani sistem za zadrzevanje otrok

NE zagotavlja popolne zascite pred
poskodbami v primeru nezgode.
Vendar se s pravilno uporabo
ojacanega sistema za zadrZevanje otrok
zmanjsa nevarnost hudih poskodb ali
smrti otroka.

Ojacanega sistema za zadrzevanje
otrok NE namescajte brez upostevanja
teh navodil, sicer lahko resno ogrozite
otrokovo varnost, kar lahko povzroci
hude poskodbe ali smrt.

Ojacanega sistema za zadrzevanje
otrok NE uporabljajte, Ce kateri del
manjka ali je poskodovan.

Otrok naj NE nosi (pre)velikih

oblacil, sicer ga trakovi ramenskega
varnostnega pasu in mednozni trak
morda ne bodo pravilno in varno drzali.

Cis¢enje in
vzdrzevanje

Ko odstranite podlogo z viozka, jo
shranite nekje, kjer otrok nima dostopa.

Prosimo, da operete spodnjo podlogo
in zgornji del sedezne prevleke v hladni
vodi (manj kot 30 °C).

Tekstilnih delov ne likajte.

Ne uporabljajte belila in ne susite v
stroju.

Ne uporabljajte razredcil, bencina ali
drugih organskih topil za cis¢enje
avtosedeza. Lahko povzroci poskodbe
izdelka.

Prevleke avtosedeza in tekstilnih delov
se ne sme ozemati, saj lahko to pusti
poskodbe oziroma gube na izdelku.

Mokro previeko avtosedeza in tekstilne
dele obesiti v senci.

QOdstranite avtosedeZ s sedeza vozila,
Ce ga ne uporabljate dlje ¢asa. Shranite
ga v hladnem, suhem prostoru, kjer vas
otok nima dostopa.

Ne ¢istite prikljuckov varnostnega pasu.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informacije
o izdelku

1. Toje univerzalen izboljsan sistem
za zadrzevanje otrok s pasom.
Odobren je v skladu s predpisom
ZN 8t. 129 za primarno uporabo
na »univerzalnih sedeZih«, kot
to oznacijo proizvajalci vozila v
uporabniskem priro¢niku vozila.

2. Ce ste vdvomih, se obrnite
na proizvajalca ali prodajalca
ojacanega sistema za
zadrzevanje otrok.

Materiali Plastika, kovina, tkanina

St. patenta V postopku pridobitve
patenta

Opozorila glede
namestitve

Glejte slike @) - €@

o ega sistema za zadrzevanje otrok
NE namescajte na sedeze vozila, ki
so obrnjeni vstran ali nazaj glede
na smer voznje.

Sistem za zadrzevanje otrok je

priporocljivo namestiti na zadnji
sedeZ vozila.

Tega sistema za zadrzevanje otrok
NE namescajte na sedeze vozila,
ki se med namestitvijo lahko
premikajo.

o Nazaj obrnjenega sistema za
zadrzevanje otrok NE namescajte
na sprednji sedez, ki je opremljen
z zra¢no blazino, ker so mozne
hude poskodbe ali smrt. Za vec
informacij glejte navodila za
uporabo vozila.

o Ta sistem za zadrzevanje otroka
je primeren za sedeze vozila s
pritrdilnimi to¢kami ISOFIX.

Nastavljanje visSine
opore za glavo in ramenskih
varnostnih pasov

Glejte slike @) - @

Pri uporabi nacina usmerjenosti
nazaj mora biti visina za ramenski
varnostni pas poravnana z ali tik
pod rameni otroka.

o Pri uporabi nacina usmerjenosti
naprej morata biti rezi za ramenski
varnostni pas poravnani z rameni
otroka.

Oporo za glavo in ramenske
varnostne pasove nastavite na

SL

ustrezno visino glede na visino
otroka.

e Povlecite rocico za nastavitev
opore za glavo -1, medtem pa
dvignite ali navzdol potisnite oporo
za glavo, dokler se ne zaskoci v
enem izmed 6 polozajev. Polozaji
gre za glavo so prikazani na sliki

Nastavitev naklona

Glejte slike @-@

Ko nastavljate sistem za
zadrzevanije otrok, povlecite rocaj
za nastavitev naklona in povlecite
sedez v pravilen polozaj.

e V nacinu usmerjenosti nazaj
povlecite sistem za zadrZevanje
otrok v zadnji polozaj, tako da
je zgornja oznaka poravnana s
spodnjim indikatorjem poloZaja za
naklon, tako kot na

o V nacinu usmerjenosti naprej
povlecite sistem za zadrZevanje
otrok v enega od treh sprednjih
polozajev, tako da je zgornja
oznaka poravnana s spodnjim
indikatorjem polozaja za naklon,
tako kot na é
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Uporaba v nacinu
usmerjenosti nazaj

(Visina otroka 40 cm-105
cm/najvec 18kg/
dojencek - 4 leta)

Glejte slike @ - @

Sistem za zadrzevanje otrok namestite
na sedez vozila, nato otroka namestite
v sistem.

@ Sistema za zadrzevanje otrok ni
mogoce uporabiti, Ce je sponka
varnostnega pasu vozila (Zenski
del sponke) predolga za varno
pritrditev sistema.bJ

0 Ramenski del varnostnega pasu je
speljan skozi reze za varnostni pas
in zaklepno napravo.

Najprej speljite ramenski del
varnostnega pasu skozi rezo za
varnostni pas. -1

Nato odprite zaklepno napravo

in skoznjo vstavite ramenski del

varnostnega pasu vozila. 0 -2
@ Sistem za zadrzevanje otrok ¢vrsto

potisnite in povlecite pasova, da

trdno in ¢vrsto namestite sistem
za zadrzevanije otrok.

Pravilnost namestitve preverite
tako, da sistem za zadrzevanje
otrok pomaknete naprej in nazaj.

Ramenski del varnostnega pasu je
speljan skozi reze za varnostni pas,
tako kot na -2

Ramenski del varnostnega pasu
je speljan skozi zaklepno napravo,
zaklepna naprava mora biti
pritisnjena navzdol, tako kot na
-2

@ Ramenska varnostna pasova
podaljsate s pritiskom na gumb
za prilagoditev varnostnega pasu,
hkrati pa izvlecete ramenska
pasova, da ju sprostite. (primite
obe ramenski blazinici, da
potegnete).

@ Odpnite sponko varnostnega
pasu, tako da mocno pritisnete
rdeci gumb.

@ Priporo¢amo, da vlozek za
dojencka uporabljate, dokler je
otrok manjsi od 60 cm, in ga je
mogoce uporabljati, dokler otrok
vlozka ne preraste. Vlozek za
dojencke poveca stransko zascito
pred udarci.

Posedite otroka v ojacani sistem
za zadrZevanje otroka in namestite
pasova ¢ez ramena.

@ Zapnite sponko, da se zaskodi.

G Prilagoditveni trak povlecite
navzdol in prilagodite njegovo
dolZino, da zagotovite, da je otrok
ustrezno zavarovan.
Otrok naj bo vedno varno pripet
s pasom, tako da odstranite
ohlapnost pasov.

Pri uporabi nacina
usmerjenosti naprej
(Visina otroka 76 cm-105
cm/najv. 18 kg/od 15
mesecev do 4 leta)

Glejte slike ) - €)

Sistem za zadrZevanje otrok
namestite na sedez vozila, nato
otroka namestite v sistem.

@ Vti¢ sponke je pravilno pritrjen v
sponko, kot je prikazano na

Sistema za zadrzevanje otrok ni
mogoce uporabiti, Ce je sponka
varnostnega pasu vozila (Zenski
del sponke) predolga za varno
pritrditev sistema.é-1

@ Varnostni pas je speljan skozi

zaklepno napravo in reze za
varnostni pas, prepricajte se, da
je zaklepna naprava potisnjena
navzdol, kot je prikazano na

Ramenska varnostna pasova
podaljsate s pritiskom na gumb
za prilagoditev varnostnega pasu,
hkrati pa izvlecete ramenska
pasova, da ju sprostite. (primite
obe ramenski blazinici, da
potegnete).

@ Trdno pritisnite rdec¢i gumb, da

odprete sponko varnostnega
pasu. -1. Otroka polozite v
sedez in ramenske pasove speljite
Cez otrokovo ramo.

V nacinu usmerjenosti naprej
odstranite vloZek za dojencke.

@ Prilagoditveni trak povlecite

navzdol in ga prilagodite tako, da
se tesno prilega otroku.

Prepricajte se, da je med otrokom
in ramenskim pasom prostora za
priblizno debelino ene roke.

Odstranjevanje
mehkih delov

Glejte slike €) - €D

@ Pritisnite rde¢i gumb, da odpnete
sponko.

Sledite korakom @ - @ ,da

odstranite mehke dele.

Mehke dele znova namestite tako, da
zgornje korake ponovite v obratnem
vrstnem redu.

SL
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Cneuundukauma petanen

o MoaronosHKK

9 Haknaakm Ha nneyesble peMHu

o Mpsxka

0 Haknaakm Ha naxoBble peMHK

e PerynuposouHbi agantep

0 PerynnpoBouHblii pemeHb

o Mneuyesble peMHK

e OuKcrpyloWwmii MexaHn3m

o OTBepcTHe AnA pemMHeln 6e3onacHoCTH
@ Bknagpiw ana mnageHues

Q PyKOf-ITKa perynupoBku HaknoHa
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@ Pbluar ana perynmpoBKkun noarosoBHnKa

@ OTceK ANA XPaHeHNA UHCTPYKLMK MO
3KcnnyaTaumm

BAKHASA
WH®OPMALMA

BHUMATE/IbHO MPOYTUTE JAHHbBIE
NHCTPYKLIMW NEPEQ HAYAJTOM
MCMNOJIb3OBAHWUA 1 COXPAHUTE
X HA BYOYLIEE. HECOBMOAEHWNE
WHCTPYKLIMA MOXKET MOCTABUTb
NoAa yrro3y bE3ONACHOCTb
BALLEFO PEBEHKA.

A\BHUMAHME!

BAXKHO! COXPAHUTE
HACTOSILLEE PYKOBOACTBO NI
UCNONb3OBAHVA B BYAYLLEM.
MPOYUTE BHUMATE/NbHO!

[ieTanw yyuleHHOro eTCKoro
aBTOKpECNa OMKHbI pacronaratbCs
TaK, UTOObI NCKIOUNTD PUCK WX 3aXKaTuA
NOABWKHbBIM CUAEHBEM UM ABEPBIO
aBTOMOGMNA.

3AMPELWLAETCA ncnonb3oBatb
yNy4ylleHHOe AeTCKOEe aBTOKPEC/IO
B MOSIOKEHWUM INLIOM NPOTVB
HanpaBneHWA ABMKEHNA Ha
CNAEHBAX, OCHALLEHHbIX AKTUBHbBIMM
GPOHTaNbHBIMY MOAYLWKaMM
6e30MacHoOCTL.

[LNAl MCMOMb30BaHUA YNYULIEHHOTO
[ETCKOro aBTOKPEC/a B COOTBETCTBUM
¢ Mpaswnom OOH N2 129 pebeHok
LO/KEH COOTBETCTBOBATH YKa3aHHbIM

HWXe Tpe6OBaHI/IHMA

MonoxeHne NMUoM NPoTUB
HaNpPaBIeHNs [BUKEHUS: POCT
peberka 40-105 cm/ Makc. BecC: 18 Kr

onoxeHne NMLOM MO HamnpasieHnio
OBVIKEHWMA: POCT pebetka 76-105 cv/
Makc. Bec: 18 Kr

BAXHO! HE YCTAHAB/IMBAMTE
ABTOKPECJIO B HATIPABJTEHIAN
LBVXEHA, ECNTV PEBEHKY HE
NCNOHNNOCh 15 MECALEB (Cm.
NHCTPYKLUMN).

YnyulieHHoe AeTCKOe aBTOKPECIO
NOAXOAWT ANA YCTAaHOBKM HE BO BCEX
pa3pelleHHbIX aBTOMOOUAX.

Bce pemHu, yaepxusaiome
yNyyleHHOe JeTCKoe aBTOKpeCs1o

B aBTOMOOWNE, AOMXKHbI ObITb

MOTHO HaTAHYTI. Jliobble pemHy,
yaepumBatoLLvie pebeHKa, AOMKHbI
ObITb OTPErYMPOBaHbI MO Pa3MepPy
Tena pebeHka. PeMHM He fOMKHbI ObiTb
nepeKpyYeHsi.

[omecTs pebetKa B ynyulieHHoe
[eTCKOe aBTOKPECSIO, CledyeT
NPABUBHO MPUCTErHYTb €70 PEMHAMM
6e3onacHocTn. Ybeamntech, 4to
NoACHaA YaCTb PEMHSA PACNoNoXeHa
BHV3Y 1 NNOTHO GUKCMpyeT 06nacTb
Tasa.

[laHHOe ynyulieHHoe geTckoe
aBTOKPECNO CleayeT 3aMeHUTb, ecn
OHO MOJBEPIOCH BbICOKVM Harpy3kam
BO Bpems aBapwun. Mpwv aBapum B
[laHHOM M3[enun MOryT 06pa3oBaTbCA
CKPbITblE MOBPEXAEHNA.

[ToMHMTE 06 OMACcHOCTN BHECEHNA
TIH00ObIX M3MEHEHWI 1 JOMOSNHEHWI B
KOHCTPYKLMIO A@HHOTO v3nenns 6e3
paspeLeHna KOMNEeTeHTHOrO OpraHa,
a Takxe 06 onacHOCTV HecobnioaeHNs
NHCTPYKUMM NO YCTaHOBKE,
npefoCTaBNEHHbIX MPOV3BOAMUTENEM
YNyYLWEHHOrO IRTCKOro aBToKpecsa.

He pnonyckante nonagaHva Ha
yNyyLeHHOe [JeTCKoe aBTOKPeCno
MPAMbIX CONTHEYHbIX TyYel, TK.

OHO MOXET HarpeTbCa v Bbi3BaTb
IMCKOMPOPT NPU KOHTAKTE C KOXeN
pebeHka. Mepen Tem, kak MOMeCTUTb
pebeHKa B ynyulleHHoe AeTCKoe
aBTOKPECNO, BCeraa NposepsinTe Ha
oulynb TeMnepaTypy ee NOBEPXHOCTU.

KATETOPMYECKW 3ATPELLAETCA
0CTaBNATb pebeHKa B yyUleHHOM
LETCKOM aBTOKpeCsie 6e3 NpucmoTpa.

Jlioboi barax 1 ipyrue npeameTsl
NIOSDXHbI ObITb HAAEXHO 3aKPEMNEeHb,
TaK Kak OHW MOTYT NMPWUYMHWTL TPaBMbl
npv aBapun.

RU

3AMPELAETCA MCMONb30OBATb
yNyyleHHOe JeTCKoe aBTOKpecso 6e3
TKaHeBoW OBMBKM.

3amMeHATb TKaHeBYI0 OOMBKY
NIOMNYCKAETCA TONbKO 0ONBKONM,
peKoMeHI0BaHHOM Npour3BoanTenem,
TK. TKaHeBasA 0bvBKa ABNseTCA
HEOTbEMIIEMO YaCTbio KOHCTPYKLIMM
[IaHHOTO ETCKOTO YAEPKMBAIOLLErO
YCTPOWCTBA.

[epen nokynkow gaHHOro
YNyYLEHHOrO AETCKOro aBToKpecna
cnepyeT ynoCTOBEPUTCA, YTO ero
MOXHO MPaBWIbHO YCTaHOBUTL B
Ballem aBTomobune.

Hwv ofHO ynyuweHHoe geTckoe
aBToKpecno HE rapaHTvpyeT NonHyto
3alUMTy OT TPaBM B C/lyyae aBapuv.
OpHaKko NpaBuibHOe UCMOob3oBaHMe
[IaHHOTO YNyULeHHOro AeTCKOro
aBTOKpeC/a yMeHbLLIAEeT pUCK
NPUYMHEHWA TAXKENbIX TPABM UK
cmepTn pebeHka.

3AMPELAETCA yctaHaBnvBaTh
AaHHoe ynyylleHHoe feTcKoe
ABTOKPECNO C HapyLIeHVieM
WHCTPYKLWI, U3NOXEHHbIX B
HacToALLEM PYKOBOACTBE. ITO co3faeT
3HAYUTENbHBIV PUCK NPUYNHEHNA
TpaBM UM cmepTn pebeHka.
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3AMPELAETCA ncnonb3oBatb
yNyyLeHHOe JeTCKoe aBTOKPeCno, y
KOTOPOro MMEIOTCA NOBPEXAEHVS UK
OTCYTCTBYIOT fleTaNu.

3AMPEWAETCA oneBath pebeHka B
ofexay 60MblIOro pa3mepa, Tak Kak
NpY 3TOM HEBO3MOXHO MPaBWIbHO
1 HaAEeXHO NPUCTErHyTb pebeHKa
PEMHAMM 33 N1EUM U MEXY HOT.

O6cnyxnBaHvie
n yxop uspenvs

KnWH, M3BNeYeHHbIN 13 BKNaAKM Ans
ManeHbKmx feTel, cnefyeT XpaHnTb B
MecTe, HeJOCTYMHOM ANs feTel.

CTupaiite yexon cuaeHba u
BHYTPEHHIO0 0OVBKY B XONOAHOW Bofe
npw Temnepatype He Bbiwe 30°C.

3anpelyaeTca raanTb TKaHeBble YacTu.

3anpeliaeTca 0T6eNMBaTh TKaHeBbIE
YacTv U NOABEPraTb X XUMUKCTKE.

3anpeLaeTcs UCnosb3oBaTh
Hepa3sbaBneHHble MotoLLMe CPEACTBA,
6eH31H 1 Apyrvie opraHnyeckme
PacTBOPUTENM [1A CTUPKM JETCKOTO
aBTOKPECNA WM OCHOBaHMA. ITO
MOXET MPUBECTUN K MOBPEXEHNIO
[IETCKOrO aBTOKpeCna.

He omxu1marTe yexon cvaeHba un
BHYTPEHHIO0 0OVBKY AnA Cywku. OT
3TOrO Ha Yexne 1 BHyTpeHHeln obneke

ABTOKpedsia MOryT NOABUTbCA CKNaAKN.

BbiBelBaiTe uexon cuaeHba 1
BHYTPEHHIOI OOVBKY AN NPOCYLLKM
B TEHW.

Ecnwn petckoe aBTOKpeCno He
MCMONb3yeTCA B TeUeHve ANTENbHOrO
BPEMEHM, CHUMANTe ero ¢ cuaeHbA
aBTOMOOMAIA BMECTE C OCHOBAHMEM.
[lomecTnTe AeTckoe aBTOKpeCso

B NPOXf1afjHOe CyXOe MecCTo,
HefoCTyNHOe ANA feTen.

Cobniopainte 0CTOPOXKHOCTb, UTODBI He
NMOBPEANTb COEAVHEHVSA PEMHEN BO
BPEMS UNCTKM aBTOKpECNa.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Undopmaynn
06 nspenun

1. 310 yHuBepcanbHoe ynyuleHHoe
[leTCKoe yaepKumBaioLLee
YCTPOWNCTBO C peMHAmM. OHO
yTBepxaeHo lNpasnnom OOH
N2 129 onA ycTtaHOBKM, B
OCHOBHOM, B «yHMBEPCANbHBIX
NONOXKEHNAX aBTOMOOMbHBIX

CVIeHU», COrnacHo MHdopmauum
npowussoguTenein asTomobunei,
KOTopasA COAepXUTCA B
PYKOBOACTBE K aBTOMOOUIAM.

2. B cyyae NosBneHrs COMHeHM
obpallanTteck K NPON3BOANTENIO
1AV NPOAABLY YyyLlEeHHOro
AETCKOrO yAepXVBatoLLiero
YCTPOWCTBA.

Marepuanbi [nactuk, metann,

TKaHb

Homep nateHTa [lateHThbl
odopmnsoTca

Ocob6eHHOCTIN
YCTaHOBKM

Cm. pucyrkn @) - ©

3ATMPELLAETCA ycTaHaBnvBaTh
AETCKOoe aBTOKPEC/O Ha
ABTOMOOWIIbHBIX CULEHDBAX,
YCTaHOBNEHHbIX IMLOM NPOTUB
XOAa ABVXKEHWA 1NN B CTOPOHY OT
XO[ja ABVXKEHMA aBTOMOOUNA.
PekomeHayeTca ycTaHaBNMBaTb

JlaHHOE [1eTCKOe aBTOKPeCso Ha
3aAHeM CUEHbe aBTOMOOUAIA.

3ANPELWAETCA ycTaHasnveaTth
AETCKOE aBTOKPEeCS1o Ha

ABTOMOOMSIbHDbIX CrnaeHbAX,
NOABMMHbBIX BO BPeEMA YCTaHOBKM.

o 3AMPELWAETCA ycTaHaBnnsath
[leTCKOe aBTOKPEC/O B
NONOXeHUN NPOTUB XOAa
[BVIKEHVA Ha NepefHeM CraeHbe
C noayLKoit be3onacHocTy,

TK. 3TO MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HoV TpaBMe v cMepTH. 3a
LONONHUTENBHON MHPOPMaLWe
obpallanTech K pyKoBOACTBY MO
SKCNyaTaumnm aBToMoounA.

e [laHHOe fieTckoe aBToKpecno
npefHasHaueHo Ana
ABTOMOOWAbHbIX CUAEHNI C
aHKepHbIMK drkcaTopamn ISOFIX.

PerynupoBka
BbICOTbI

noArosoBHMKa U nneyeBbiX
pemMHen

cm. pucyrkn @ - ©

B pexvime nnuom npoTus
HanpasneHVA ABMKEHNA
nneyesble PEMHU AOMKHbI
pacnonaratbCs Ha YpOBHe Wy
HUKe nney pebeHka.

e B pexume nmuom no

HanpaBNeHWIO ABVKEHS NeYeBble
PEMHI AOMKHbBI PAConaraTbCs Ha
ypoBHe nney pebeHka.

YCTaHOBUTE MOATONOBHMK 1
neyeBble peMHI Ha NPaBUIbHYIO
BbICOTY B COOTBETCTBUM C POCTOM
pebeHKa.

o HaxkmmTe Ha pblyar Ana
perynmpoBKM MNOArONOBHNKa
-1 1 Npw 3TOM NOTAHUTE
MOArONOBHWK BBEPX MMM BHU3 TaK,
YTO6bI 3aLLENKHYTb €70 B OIHOM
13 6 NONOXEHWNI. [onoxeHns
MOArONOBHMKA MOKa3aHbl Ha prC.

PerynupoBka
HaKnoHa

CM. pucyHKm 0—9

o Yto6bl OTPErynMpoBaTh AeTCKOE
aBTOKPECNO, NOTAHNTE 3a
PYKOATKY PerynmMpoBKY HaknoHa
1 NpUBEANTE CULEHDBE B HYXKHOE
NOmNOXeHNe.

0 [pn ncnonb3oBaHWK B pexnme
NPOTUB HaNPaBNEHVA ABUKEeHNA
NpuBeAnTe [eTCKOE aBTOKPECO B
KpaliHee nonoxeHne, COBMeCTuB
BEPXHUIM CUHUI PUCYHOK C HUXKHVIM

MHi MNKAaTOPOM HaKJ10Ha. Cm. pwnc.

e [py MCNONBb30OBaHWM B peXnme
MO HaNpPaBNeHWIO ABUXEHWNA
npviBeanTe AeTCKoe aBTOKPeCso
B OAHO 13 Tpex nepeaHnx
MOJOXEHNI, COBMECTUB BEPXHUN
KPaCHbIA PUCYHOK C HUMXHUM
gMKaTopOM HaknoHa. Cm. puc.

YcTtaHoBKa

B pexume
nnuyom NpoTms
HanpaB/eHunsA
ABVXXeHuA

(pocT pebeHka 40-105
cM/ maKc. Bec: 18 Kr/ ¢
MmjlageHuyecTBa Ao 4 ner)

cm. pucyrkn @) - @

YCTaHOBUTE AETCKOE aBTOKPECIO Ha
cvaeHbe aBTomobuna. 3aTem nocagute

pe6eHKa B IETCKOE aBTOKpeCs1O.

@ [leTckoe aBTOKPEC/I0 3anpeLiaeTcs
MCMOMb30BaTh, eC/IN NPAXKKA
pemHa 6e30MacHOCTY (rHe3n0Ban
4aCTb) CAMWKOM JIMHHAA 1 He
NO3BONAET HAAEKHO 3aKPEMUTH

[ETCKOE aBTOKPECIO. @ -1

0 Mneuesas yacTb peMHA

6€30MacHOCTY NPOXOAUT uepe3
npopesw B pemHe 6e30MacHoCTM
1 GUKCPYIOLMI MEXAHN3M.

CHayvana nponycTuTe nneyesyio
uacTb pemHs 6e30MacHOCTM Yepes
npope3b B pemHe 6e30MacHOCTY.
I i

3aTem packpouTe GUKCUPYIOLLMIA
MEXaH13M 1 NPonyCcTuTe Yepe3
HETO M/IEYEBYIO YaCTb PEMHS

6e30MacHOCTW. o -2

@ |_|pl/I>KMI/ITe LETCKOe aBToKpedsio 1

3aTAHWTE aBTOMOOWSIbHBIV PEMEHD
6e30MacHOCTM, YTOObI HafleXKHO

1 NNOTHO 3aKPENWTL JeTCKoe
ABTOKPECSIO.

INpoBepbTe HAAEXHOCTb
YCTaHOBKM, NepemecTus JeTckoe
ABTOKPECNO Briepes v Hasag.

neyeBan YacTb pemHs
6€30MacHOCTY NPOXOAWT Uepes
npopesun B pemHe 6e30MacHOCTY.
Cm. puc. 6 -2

[neyesan YacTb pemHsA
6e30MacHOCTI NPOXOANT Yepe3
DUKCUpPYIOLLMIA MEXaHN3M.
YbeauTech, 4to GUKCUpPYIOLLMiA
MexaHu3m npwkat. Cm. puc. -2

RU

@ Y106bI YBENMYUTL AINHY
MeYeBbIX PEMHEN, HaXMIUTE Ha
KHOMKY PerynnpoBKu pemMHei 1
BbITALWTE MIEYEBON PEMEHD Ha
HEOOXOAVIMYIO ANMHY. (TAHUTE,
nlepack 3a 06a NoANNeYHNKa).

@ PaccTernuTe NpaxKy Ha pemHe.
[InA 3TOro HaxmMwTe Ha KpacHyio
KHOMKY.

@ PekomeHayeTcs NCnosnb3oBaTh
BeCb BKNaAbILW A5 MiafeHLeB
pocTom Ao 60 cM 1K 4o Tex Nop,
noka pebeHoK He nepepacTeT
3TOT BKNafAbILL. BKnagsiw gna
MIaAeHLeB yyyLlaeT 3aLmTy oT
yapoB.

MNocagnte pebeHka B ynyylleHHoe
[leTCKOe aBTOKPeCso 1 NoMecTuTe
00e pyKu Nog PemHW.

@ 3acTerHuTte NPAXKY 4O WenyKa.

G [TOTAHWTE BHW3 PErynnpOBOYHbIV
pemeHb Ha HyHYI0 AnIMHY, 4TOObI
XOPOLWO 3aprKcMpoBaThb pebeHka.
Ob6s3aTenbHO NprcTernBaiTe
pebeHKa peMHAMU. PeMHM
LIOSKHDBI ObITb XOPOLLO HATAHYTI,
6e3 NpoBMCaHNA.

Ncnonb3oBaHue
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B pexume nuuom
No HanpaBJ/IeHNIO
ABVXEHNA

(PocT pebeHka 76-105 cm/
makc. Bec 18 kr/ 15 mecsueB
-4 ropa)

Cm. pucyrkn Q) - €D

YCTaHOBWTE IETCKOE aBTOKPECSIO
Ha cuaeHbe aBTOMOOUNA. 3aTem
nocaaute pebeHka B aeTckoe
aBTOKpeCso.

@ 3aMOK aBTOMOBUIBHOTO PEMHS
6e30MacHOCTM A0MKeH ObiTb
NPaBWAbHO 3aCTErHyT B MPAXKE,
CM. pUC.

[leTckoe aBTOKpeC/O 3anpeLyaeTca
CNONb30BaTh, €C/IN NPAXKKA
pemHs 6e3onacHoCTY (rHe3aoBas
UacTb) CAMLLKOM ANMHHAA U He
NO3BONAET HAAEXKHO 3aKpenuTb
[IeTCKOe aBTOKPeCs10. 6 -1

@ Mneyesas YaCTb peMHs

YTobbl yBENNUUTL ANVHY
nieyeBbix PEMHEN, HAXMUTE Ha
KHOMKY PerynvpoBKM pemMHei 1
BbITALLWTE MeYEBON PeMeHb Ha
Heobxoanmyto AnvHy. (TAHWTe,
nepxacb 3a 0ba NoANNeYHNKa).

@ HaxkmuTe Ha KpacHyto KHOMKY

1 PacCTETHUTE MPAXKKY. -1.
Mocagute pebeHka B aBTOKpPeCo
1 HafleHbTe nneyeBble PeMHN Ha
nneun pebeHka.

13BnekunTe BKNaabiw Ans
MNAEHLIEB B MONOXEHWMN INLIOM
MO HaNPaBNEHNIO ABUXEHWIS.

9 [oTAHWTE BHW3 PEryMpoOBOYHbIV

pPEeMEHb Ha Hy>KHYIO iNIVIHY, 4TOObI
MJ0THO 3adUKCUPOBATbL pebeHkKa.

PacctoaHue mexay pebeHKom
1 NeyeBbiM peMHeM JOMKHO
NPYMEPHO COOTBETCTBOBATH
TONWMHE NAAOHMW.

CHATNe TKaHeBbIX

6€30MacHOCTY AOMKHA NPOXOANTb Ae‘raneﬁ

uepe3 GUKCHPYIOWMNIA MEXAHN3M
1 OTBEPCTUA AN PeMHel
6e30nacHOCTW. YbeaunTech, 4to
GUKCMPYIOLLINIA MEXAHW3M HAXaT,
CM. pUC.

Cm. pucyHkn € - €D

HaxmuTe KpacHYo KHOTKY, U4To6bl
paccTerHyTb NPAXKKY.

BbinonHyTe waru @ - @ uTOBbI

CHATb TKaHeBble AeTann.

YT06bI CHOBA HafleTb TKaHEBbIE AeTanu,
BbINOMHUTE NPVIBEEHHbIE BbilLE Wart
B 0OPaTHOM NOPAAKE.

Liste over dele

o Nakkestotte

o Skulderselebetraek

e Spaende

o Skridtselebetraek

o Seleadapter

o Selejustering

o Skuldersele

o Lasemekanisme

o Spaende til sikkerhedssele
@ Indlaeg til spaedbern

@ Héndtag til justering af rygleenet

@ Justeringshandtag til nakkestotte

@ Opbevaringsrum til brugsvejledningen
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DA
VIGTIGT

LAS DISSE VEJLEDNINGER
OMHYGGELIGT F@R BRUG BEHOLD
DEMTIL SENERE REFERENCE. HVIS
DISSE VEJLEDNINGER IKKE F@LGES,
KAN DET GA UD OVER DIT BARNS
SIKKERHED.

A\ADVARSEL:

VIGTIGT, BEHOLD TIL SENERE
REFERENCE: L/S DENNE
VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

Nar autostolen monteres SKAL

du holde gje med at dens harde
genstande og plastdele ikke kan
komme i klemme i et bevaegeligt seede
eller i en keretgjets dere.

Autostolen ma IKKE bruge i
bagudvendt stilling pa seeder med en
aktiv airbag foran.

For at bruge denne autostol i henhold
til FN regulativ nr. 129, skal dit barn
opfylde falgende krav.

Bagudvendt: Barnets hgjde 40-105 cm/
maks. 18kg

Fremadvendt: Barnets hgjde 76-105
cm/maks. 18kg

VIGTIGT - AUTOSTOLEN MA IKKE
VENDRE FREMAD, FZR BARNET ER
OVER 15 MANEDER (se vejledningerne)

Autostolen passer muligvis ikke til alle
godkendte kgretgjer. Se venligst listen
over mal for flere oplysninger.

En sele, der holder autostolen fast til
keretgjet, skal altid sidde stramt.

Nar dit barn er anbragt i denne
autostol, skal sikkerhedsselen bruges
korrekt. Serg for, at alle skadestropper
sidder lavt, s baekkenet sidder fast.

Hvis denne forsteerket autostol
udsaettes for voldsomme belastninger
i en ulykke, skal den skiftes. En ulykke
kan fordarsage skader, som ikke kan ses.

Vaer opmaerksom pa faren ved at
foretage aendringer eller tilfgjelser til
anordningen, uden godkendelse af
den typegodkendende myndighed,
og faren ved ikke at fglge autostolens
installationsvejledninger, der felger
med produktet.

Denne forstaerkede autostol skal
holdes veek fra sollys, da den ellers kan
blive for varm for barnets hud. Maerk
altid efter med en hand, inden du
anbringer barnet i autostolen.

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen
uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fore
til skader i tilfeelde af et sa mmensted,

og de skal derfor spaendes ordentligt
fast.

Autostolen ma IKKE bruges uden de
blgde dele.

De blade dele ma ikke erstattes med
nogen andre dele, undtagen dele der
anbefales af producenten, da de blade
dele er en integreret del af autostolens
funktion.

Kontroller, om denne autostol kan
monteres korrekt i dit kgretgj, for du
kaber det.

INGEN autostol kan garantere en fuld
beskyttelse imod kvaestelser ved en
ulykke. Korrekt brug af denne autostol
kan dog nedseette risikoen for alvorlige
kveestelser eller dedsfald.

Du MA IKKE montere autostolen uden
at felge instruktionerne og advarslerne
i denne brugsanvisning, da du ellers
kan udsaette dit barn for alvorlig risiko
for personskade eller dgdsfald.

Brug IKKE denne autostol, hvis den er
beskadiget eller mangler dele.

Barnet MA IKKE have for stort tej pa,
da dette kan gare, at barnet ikke
spandes ordentligt og sikkert fast
af skulderselerne og selerne mellem
larene.

Vedligeholdelse

Efter skumfyldet er flernet fra
babyindsatsen ber dette opbevares
utilgaengeligt for barn.

Betraekket og indvendig polstring skal
vaskes ved maks. 30 grader.

Tekstiler og blgde dele mé ikke stryges.

Tekstiler og blgde dele kan ikke tale
klorin.

Benyt aldrig kemiske rensemidler eller
blegemidler.

Tekstilerne og polstring ma ikke vrides
efter vask. Dette kan resultere i folder.

Torres i skyggen.

Hvis autostolen og basen ikke
anvendes i lengere tid, ber den tages
ud af bilen og opbevares i et tart keligt
sted, utilgaengelig for bern.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Produktoplysninger

1. Dette er et autostol-system
med universal-seler. Det er - i
henhold til FN-regulativ nr.129
- godkendt til brug i “Universale
siddepositioner’, som er angivet
af bilproducenterne i keretgjets
brugervejledning.

2. Hvisdu eritviv, skal du kontakte
producenten af autostolen eller
din forhandler.

Materialer Plastik, metal, stof

Patentnummer Afventer patent

Forholdsregler
under opstilling
af autostolen

Sefigur @)-©

o Monter IKKE denne autostol
pa koretgjssaeder, der vender
sideleens eller bagud i forhold til
kereretningen.
Det anbefales at montere denne

forstaerkede autostol pa bagseedet
i bilen.

Denne autostol ma IKKE monteres
pa saeder, der kan bevaege sig
under brug.

e Anbring IKKE en bagudvendt
forstaerket autostol pa forsaeder
med airbag, da det kan medfare
ded eller alvorlige skader. Se
brugsanvisningen til bilen for flere
oplysninger.

e Denne autostol er velegnet til

brug pa autosaeder med ISOFIX-
spaendepunkter.

Hgjdeindstilling
af nakkestgatte og
skulderseler

Sefigur @-©

Nar autostolen bruges i
bagudvendt stilling, skal hgjden
pa skulderselen passe med
barnets skuldre.

e Nar autostolen bruges i
fremadvendt stilling, skal hgjden
pa skulderselen passe med
barnets skuldre.

Juster hovedstgtten og
skulderselerne, sa de passer til
barnets hgjde.

o Treek i justeringshandtaget til
hovedstgtten -1, mens du
traekker hovedstatten op eller ned,
indstil den klikker sig fasti en af de
6 stillinger. Nakkestgttens stillinger
er vist pa billede

Indstilling af
rygleenet

Sefigur @ -©

Nar autostolen skal justeres, skal
du traekke i hdndtaget til justering
af ryglaenet, og traek autostolen il
den @nskede position.

o Seet autostolen i bagudvendt
stilling, og treek autostolen til
den sidste position, og serg for
at den illustration foroven er ud
for indikatoren for den nederste
leeneposition som

o Seet autostolen i fremadvendt
stilling, og traek autostolen til en af
tre forreste positioner, og sgrg for
at den illustration foroven er ud
for indikatoren for den nederste
leeneposition som

DA

Brug af autostolen i
bagudvendt stilling

(Bernehgjde 40-105 cm/
maks. 18 kg/spaedbarn - 4 ar
gammel)

Sefigur - @

Stil autostolen pd saedet i keretgjet, og
put derefter barnet i autostolen.

@ Autostolen ma ikke bruges,
hvis speendet pa koretgjets
sikkerhedssele (hunstikket) er for
langt til at fastgere autostolen
sikkert,@—1

o Skulderselen skal stikkes gennem
abninger til sikkerhedsselerne og
ldseanordning.

Stik ferst skulderselen gennem
abningen til sikkerhedsselen.

-1
Abn derefter I3semekanismen og
stik sikkerhedsselen igennem den.

(1
@ Hold pa autostolen, og traek
samtidigt i sedlerne og fastger

autostolen, sa den sidder stramt
og sikkert.
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DA

Tjek venligst dette ved at flytte
autostolen frem og tilbage.

Skulderselen fares gennem
spaendet til den sikkerhedssele,
som vist i -2

Skulderselen skal fares gennem
|dseenheden. Serg for, at
|dseenheden trykkes ned -2

@ For at forleenge skulderselerne,
skal du trykke pa knappen til
selejustering, mens du traekker
skulderselerne ud for at lgsne
dem. (tag fat i de to skulderpuder,
nar du traekker).

@ Abn spaendet ved, at trykke pa
den rede knap.

@ Vi anbefaler at bruge indlaegget,
mens barnet er under 60 cm,
eller indtil barnet er for stort
til indlaegget. Indlzegget il
spaedbern beskytter mere mod
stad fra siden.

Serg altid for at barnet er spaendt
fast med selen, og at selen sidder
ordentligt og ikke for I@s.

Brug i fremadvendt
stilling

(Barnehgjde 76-105 cm/
maks. 18 kg/15 maneder -

4 ar gammel)

Sefigur @-€D

Stil autostolen pa seedet i
kgretgjet, og put derefter barnet i
autostolen.

@ Sikkerhedsselen i keretgjet
spaendes, som vist i

Autostolen ma ikke bruges,

hvis spaendet pa keretgjets
sikkerhedssele (hunstikket) er for
langt til at fastggre autostolen
sikkert. -1

Anbring barnet i autostolen, og fer @ Skulderselen skal fares gennem

begge arme gennem selerne.
@ Lds spaendet indtil det klikker.

Q Traek selejusteringen nedad,
og juster selen til den gnskede
leengde, sa dit barn er spaendt
ordentligt fast.

ldseenheden og spaenderne

til sikkerhedsselen. Serg for, at
laseenheden trykkes ned, som vist
i

For at forleenge skulderselerne,
skal du trykke pa knappen til
selejustering, mens du traekker
skulderselerne ud for at Igsne
dem. (tag fat i de to skulderpuder,
nar du traekker).

@ Abn spaendet ved, at trykke
pa den rgde knap. -1
Placer barnet i seedet og for
skulderselerne over barnets
skulder.
Fjern indlaegget til spaedbarn, nar
produktet bruges i fremadvendt
stilling.

Q Treek selejusteringen nedad,
og juster selen til den gnskede
leengde, sa dit barn er spaendt
ordentligt fast.
Serg for, at afstanden mellem
barnet og skulderselerne er ca.

den samme som tykkelsen af en
hand.

Sadan tages de
blgde dele af
Se figur @) -€®

@ Tryk pa den rade knap for at dbne
|dsebeslaget.

Folg trinene @ - @ for, at tage de

blade dele af.

For at seette de blgde dele pa igen
skal du gentage ovenstaende trin i
omvendt raekkefelge.

Deleliste

o Hodestotte

o Skulderremtrekk
e Spenne

o Midjeremtrekk

o Justeringsadapter
o Justeringsnetting
o Skuldersele

o Sikring

o Sikkerhetsbeltespor
@ Spedbarnsinnlegg
@ Ryggjusteringshandtak

@ Hodestgttejusteringsspak
@ Oppbevaring for bruksanvisning

NO
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VIKTIG

LES DISSE INSTRUKSJONENE

N@YE F@R BRUK, OG BEHOLD

DEM FOR FREMTIDIG OPPSLAG.
DERSOM DU IKKE F@LGER DISSE
INSTRUKSJONENE, KAN DET GA UT
OVER SIKKERHETEN TIL BARNET DITT.

A\ADVARSEL:
VIKTIG, BEHOLD FOR FREMTIDIG
OPPSLAG: LES N@YE.

PASS PA at de stive gjenstandene

og plastdelene pa det forbedrede
barnesetet blir plassert og installert slik
at de ikke kan hemmes av et flyttbart
sete eller deren til bilen.

IKKE bruk bakovervendte forbedrede
barnesetesystemer i sitteplasser der en
aktiv frontkollisjonspute er installert.

For at bruk av dette forbedrede
barnesetet skal vaere i henhold til
FN-forskrift nr. 129 ma barnet veaere
innenfor falgende mal:

Bakovervendt: Barnets hgyde
40-105 cm / maks. 18 kg:

Fremovervendt: Barnets hayde
76-105 cm / maks. 18 kg:

VIKTIG - IKKE BRUK FREMOVERLENT
FOR BARNET ER MINST 15 MANEDER
(se instruksjonene).

Det forbedrede barnesetet passer
kanskje ikke i alle godkjente kjgretay.

Alle remmer som holder det
forsterkede barnesetet i kjgretoyet,
skal veere tette. Eventuelle stropper
som holder fast barnet, skal tilpasses
kroppen til barnet. Stroppene skal ikke
vris.

Nar barnet er satt i det forbedrede
barnesetet, ma sikkerhetsbeltet brukes
riktig. Serg for at midjebelte legges lavt
slik at skrittet er godt festet og under
press.

Dette forbedrede barnesetet begr byttes
ut nar den har vaert utsatt for tunge
belastninger i en ulykke. En ulykke kan
fore til skade som du ikke kan se.

Veer oppmerksom pa faren ved
endringer eller tillegg til enheten
som gjares uten godkjenning fra
gjeldende myndighet eller hvis
ikke installasjonsinstruksjonene gitt
av produsenten til det forbedrede
barnesetet falges.

Hold dette forbedrede barnesetet
borte fra sollys, da det kan bli for varmt
for huden til barnet. Ta alltid pa det
forbedrede barnesetet for du setter
barnet i det.

Legg ALDRI barnet i dette forbedrede

barnesetet uten tilsyn.

All bagasje eller andre gjenstander som
kan gi personskader ved kollisjon, skal
veere forsvarlig festet.

Det forbedrede barnesete systemet
SKAL IKKE BRUKES uten de myke
delene.

De myke delene skal ikke byttes

ut med noen andre enn de som er
anbefalt av produsenten, da de er
vesentlige for ytelsen til barnesetet.

Kontroller om dette forbedrede
barnesetet kan monteres riktig i
kjoretayet for du kjgper det.

INGEN forsterkede barneseter kan
garantere full beskyttelse mot skade
ved en ulykke. Riktig bruk av dette
forbedrede barnesetet vil imidlertid
redusere risikoen at barnet ditt blir
alvorlig skadet eller dor.

IKKE monter det forbedrede barnesetet
3 uten 4 felge instruksjonene i denne
handboken, ellers kan barnet utsettes
for alvorlig fare for skade eller dad.

IKKE bruk det forbedrede barnesetet
hvis det er skadet eller deler mangler.

IKKE kle barnet i store/
overdimensjonerte klzer, da
dette kan hindre at barnet blir,

ordentlig og sikkert festet med
skulderbeltestroppene og skrittremen
mellom bena.

Stell og vedlikehold

Nar du har fiernet kilen fra innlegget,
legger du den pa et sted der barnet
ikke nar det.

Vask setetrekket og den indre
polstringen med kaldt vann under
30°C.

Ikke stryk de myke delene.

Ikke bruk blekemiddel eller tarrens pa
de myke delene.

Ikke bruk ufortynnede vaskemidler,
bensin eller andre organiske Igsemidler
til & vaske barnesetet. Det kan fare til
skade pa barnesetet.

Ikke vri setetrekket og den indre
polstringen for a terke. Det kan gjere
at setetrekket og den indre polstringen
blir rynket.

Heng det torre setetrekket og den
indre polstringen i skyggen.

Fjern barnesetet fra bilsetet hvis det
ikke skal brukes pa lengre tid. Legg
barnesetet pa et kjalig, tert sted der
barnet ikke far tilgang til det.

Ikke tukle med selekontaktene under
rengj@ring.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Produktinformasjon

1. Dette er et universalt forsterket
barnesetesystem med belte.
Det er godkjent i henhold til
FN-forskrift nr. 129 for bruk i
«Universale sitteplasser» som
angitt av kjgreteyprodusentene i
bruksanvisningen til kjgretayet.

2. Hvisdueritvil, tar du kontakt med
produsenten eller forhandleren av
det forbedrede barnesetet.

Materialer Plast, metall, tekstiler

Patentnr. Patentmeldt

Merknader for
installasjon

Se bilde @) - ©

0 IKKE installer barnesetet pd bilseter
som er vendt sidelengs eller
bakover med hensyn til retningen
bilen beveger seg.

Det anbefales at barnesetet
monteres pa et baksete.

IKKE installer barnesetet pa
bilseter som lar seg bevege under
installasjonen.

NO

o IKKE plasser et bakovervendt,
barnesete pa forsete med airbag,
da dedsfall eller alvorlig skade kan
oppsta. Se bruksanvisningen til
kjgretayet for mer informasjon.

Ryggjustering
Se bilde @ - ©

Dette barnesetet er egnet for setet til riktig posisjon.
bilseter med ISOFIX-ankerpunkter.

barnesetet til siste posisjon, med
Hoydejustering

for hodestgtte og skuldersele som

Se bilde @ - @

Ved bakovervendt bruk ma hgyden
pa skulderselesporene veaere pa
hgyde med eller like under toppen
av skuldrene til barnet.

o Ved fremovervendt bruk ma
hayden pa skulderselen vaere pa

barnesetet til en av de tre fremre
posisjonen, med den gverste

for nedre liggeposisjon som

Bakovervendt bruk

hoyde med toppen av skulderen til (Barnets hgyde 40-105 cm /

barnet.

maks. 18 kg / barn - 4 ar)
Juster hodestgtten og i
skulderselene til riktig hgyde i Se bilde @ - @

henhold til barnets hayde.

G Klem justeringsspaken for
hodestetten -1 mens
du trekker opp eller ned pa
hodestgtten til den klikker inn
pa en av de 6 posisjonene.
Hodestgtteposisjonene er vist som

sett deretter barnet i barnesetet.

Nar du justerer barnesetet, drar du
i ryggjusteringshandtaket og drar

e Ved bakovervendt bruk trekker du

o Ved fremovervendt bruk trekker du

Installer barnesetet pa setet i bilen, og

den gverste tegningen pa linje med
indikatoren for nedre liggeposisjon

tegningen pa linje med indikatoren
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@ Barnesetet kan ikke brukes hvis
bilens ldsespennen i kjgretayet
(hunn-enden) er for lang til &
forankre belteputen pa en sikker
mate. -1

0 Skulderbelte gar gjennom
sikkerhetsbeltespor og sikring.

Far farst skulderbeltet gjennom
sikkerhetsbeltesporet. % -1

Apne sikringen, og sett
skulderbeltet gjennom det. 0 -2

@ Trykk barnesetet og trekk til
beltene for a feste barnesetet tett
og sikkert.

Sjekk ved a flytte barnesetet frem
og tilbake.

Skulderbeltet ma legges gjennom
sikkerhetsbeltesporene som pa

-2
Skulderbeltet gar gjennom
sikringen. Kontroller at
laseenheten er skjgvet ned () -2

@ Trykk selejusteringsknappen
mens du trekker ut skulderselene
for & lasne og forlenge
skulderselebeltene. (ta tak i de to
skulderputene for a trekke).

@ Apne beltespennen ved & trykke
hardt pa den rede knappen.

@ Vi anbefaler at du bruker hele
komfortinnlegget sé lenge
barnet er under 60 cm; det
kan brukes til barnet blir for
stort for spedbarnsinnlegget.
Spedbarnsinnlegget gker
beskyttelsen mot stet fra siden.
Legg barnet i det forsterkede
barnesetet, og legg legge armer
gjennom selen.

@ Fest spennen til den klikker.

Q Trekk ned justeringsbandet, og
juster det til riktig lengde slik at
barnet sitter godt fast.

Barnet skal alltid holdes godt i
selen og strammet ordentlig;
eventuelt slakk skal fiernes.

Fremovervendt
bruk

(Barnets hgyde 76-105 cm/
maks. 18 kg/

15 maneder - 4 ar)

Se bilde @ - €)

Installer barnesetet pa setet i
bilen, og sett deretter barnet i
barnesetet.

@ Bilens spennetunge er riktig festet
i spennen som

Barnesetet kan ikke brukes hvis
bilens ldsespennen i kjgretoyet
(hunn-enden) er for lang til &
forankre belteputen pa en sikker
mate. -1

@ Skulderbeltet gar gjennom
sikringen og sikkerhetsbeltespor.
Kontroller at Idseenheten er
skjovet ned som

Trykk selejusteringsknappen
mens du trekker ut skulderselene
for a lgsne og forlenge
skulderselebeltene. (ta tak i de to
skulderputene for a trekke).

@ Apne beltespennen ved & trykke
hardt pa den rade knappen.
-1. Sett barnet i setet og legg
skulderbeltene over barnets
skulder.

Fjern spedbarnsinnlegget i
fremovervendt modus.

@ Trekk ned justeringsbandet, og
juster det til riktig hgyde slik at
barnet sitter godt fast.

Serg for at avstanden mellom
barnet og skulderselen er omtrent
tykkelsen til en hand.

Ta av de myke
delene

Se bilde €) - €®

@ Trykk den rede knappen for d
frigjere spennen.

Folg trinnene @ - @ for d taav de

myke delene.

Nar du skal feste de myke delene igjen,
gjentar du trinnene ovenfor i omvendt
trinn.

Lista over delar

o Huvudstod

o Axelremsskydd

e Spanne

o Grenbandsskydd

o Justeringsadapter

o Justeringsband

o Axelsele

o Lassparr

o Sakerhetsbalteséppning
@ Spadbarnsinsats

@ Justeringshandtag for tillbakalutning

@ Instéliningsspak for huvudstodet
@ Forvaringsutrymme for bruksanvisning
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VIKTIGT

LAS NOGA IGENOM DESSA
INSTRUKTIONER INNAN
ANVANDNING OCH SPARA DEM

FOR FRAMTIDA BRUK. BARNETS
SAKERHET KAN PAVERKAS OM DU
INTE FOLJER DESSA INSTRUKTIONER.

A\VARNING:
VIKTIGT, SPARA FOR FRAMTIDA
BEHOV: LAS IGENOM NOGA.

VAR forsiktig sa att du ar saker pa

att fasta foremalen och plastdelarna

pa den forstarkta bilbarnstolen ar
placerade och monterade sa att de inte
ar bendgna att fastna i ett sate som ror
sig eller ndgon av fordonets dorrar.

Anvand INTE framatvanda forstarkta
bilbarnstolsystem pa saten som det
finns en aktiv krockkudde monterad
framfor.

For att anvanda den har forstarkta
bilbarnstolen i enlighet med FN-
forordning nr 129 maste ditt barn
uppfylla foljande krav.

Bakatvand: Barnets langd 40 cm
- 105 cm/max 18kg

Framatvand: Barnets langd 76cm
- 105cm/max 18kg

VIKTIGT - ANVAND INTE FRAMATVAND

INNAN BARNET HAR UPPNATT
EN ALDER PA 15 MANADER (se
instruktionerna).

Den forstarkta bilbarnstolen kanske
inte passar i alla godkanda fordon.

Alla band som haller fast den forstarkta
bilbarnstolen i fordonet maste vara
atdragna och alla band som haller fast
barnet mdste justeras efter barnets
kropp. Banden far inte heller tvinnas.

Nar barnet placerats i denna forstarkta
bilbarnstol maste bilbaltet anvandas
korrekt. Se till att sékerstélla att
hoftbandet sitter 1dgt ned, sa att
backenet ar ordentligt fastsatt, skall
vara spant.

Den hér forstarkta bilbarnstolen bor
bytas ut efter att den har utsatts for
kraftig paverkan vid en olycka. En
olyckshandelse kan orsaka skador pa
den som inte &r synliga med blotta
ogat.

Overvig risken med att utféra nagra
andringar eller tilldgg pa enheten
utan godkannande fran adekvat
myndighet och riskerna med att inte
noga folja monteringsanvisningarna
som tillverkaren inkluderat med
bilbarnstolen.

Hall den har forstérkta bilbarnstolen

borta fran solljus eftersom den i annat
fall kan bli for het for barnets hud. Kénn
alltid pa den forstarkta bilbarnstolen
innan du placerar barnet i den.

Lamna ALDRIG ditt barn utan
uppsikt i eller vid den hér forstarkta
bilbarnstolen.

Allt bagage eller andra féremal som
kan orsaka personskador vid en
kollision maste vara ordentligt sakrade.

Det forstarkta bilbarnstolsystemet SKA
INTE ANVANDAS utan tygdelarmna.

Det mjuka materialet far inte ersattas
med ndgot annat material an det
som rekommenderas av tillverkaren,
eftersom det mjuka materialet utgor
en integrerad del av bilbarnstolens
egenskaper.

Kontrollera om den har forstéarkta
bilbarnstolen kan monteras pa ratt satt
i ditt fordon innan du kdper den.

INGEN forstarkt bilbarnstol kan
garantera ett fullstandigt skydd mot
personskador vid en olycka. Ddremot
minskar en korrekt anvandning av den
har forstarkta bilbarnstolen risken for
allvarliga personskador eller dodsfall
for ditt barn.

Installera INTE den har forstarkta

bilbarnstolen utan att félja
instruktionerna i denna bruksanvisning
eftersom du annars kan utsatta ditt
barn for allvarliga skaderisker eller
dodsfall.

Anvand INTE den har forstarkta
bilbarnstolen om den dr skadad eller
om delar saknas.

L&t INTE ditt barn béra stora/for stora
klader eftersom dessa kan forhindra
att barnet sitter sakert och korrekt
fastspant med axelremmarna och
grenbandet mellan benen.

Skotsel och
underhall artiklar

Efter att kilen tagits bort fran insatsen,
forvara den utom rackhall for barn.

Tvdtta satesskyddet och inre kuddarna
med kallt vatten under 30 °C.

Stryk inte det mjuka materialet.

Blek inte eller kemtvatta det mjuka
materialet.

Anvand inte outspdtt rengéringsmedel,
bensin eller andra organiska
|6sningsmedel for att tvatta
bilbarnstolen eller basen. Det kan
skada bilbarnstolen.

Vrid inte ur satesskyddet och
inre kuddarna. Det kan gora att
satesskyddet och inre kuddarna veckas.

Hang satesskyddet och inre kuddarna
att torka i skuggan.

Ta bort bilbarnstolen och basen

fran fordonet om det inte skall
anvandas under en ldngre tid. Placera
bilbarnstolen pa en sval och torr plats
dér barnet inte kan komma at den.

Mixtra inte med selens anslutning
under rengdring.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Produktinformation

1. Det hér &r universell baltférsedd
forbattrad bilbarnstol. Den &r
godkénd enligt FN-férordning nr
129 for huvudsaklig anvandning i
"universella satespositioner” som
indikeras av fordonstillverkare i
fordonets bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen
tillverkaren eller aterforsaljaren
av system for forstarkt bilbarnstol
radfragas.

Material Plast, metall, tyg

Patentnr. Patent under anstkan

Angaende
installationn

Se bilder @) - ©

c Montera INTE den har
bilbarnstolen pa fordonssaten
som ar placerade i sidolage eller
bakatvant lage, i forhallande till
fordonets normala fardriktning.

Rekommendationen &r att
montera den har bilbarnstolen pa
baksatet.

Montera INTE den har
bilbarnstolen pa fordonssaten som
ar flyttbara under monteringen.

e Placera INTE en framatvand
bilbarnstol i ett framséte som
har en krockkudde eftersom
det kan leda till dodsfall eller
allvarlig kroppsskada. Mer utforlig
information aterfinns i fordonets
bruksanvisning.

e Den hér bilbarnstolen &r lamplig
for fordonsséten med ISOFIX-
forankringspunkter.

Hojdjustering

for huvudstod och axelselen

Se bilder @ - @

o Vid anvandning i bakatvant lage
maste axelremmarnas hojd vara
i jamnhojd med eller strax under
Oversta punkten pa barnets axlar.

o Vid framatvand anvandning
maste axelremmarnas hojd vara
i jamnhojd med oversta punkten
pa barnets axlar.

Stall in huvudstodet och axelselen
i korrekt hojd efter barnets langd.

sV

G Drai insté\\nmisspaken for

huvudstodet -1 ochdra
samtidigt upp eller skjut ner pa
huvudstodet tills det sndpper pa

plats i en av de 6 olika positionerna.

Huvudstodets positioner visas
enligt

Lutningsjustering

Se bilder @ - ©

o Bilbarnstolen justeras genom
att dra i handtaget till
lutningsjusteringen och dra sdtet
till den lampliga positionen.

e Med det bakatvanda laget
ska bilbarnstolen dras till den
sista positionen, med den dvre
illustrationen inriktad mot nedre
lutningspositionens indikator,
enligt

e Med det framatvénda laget ska
bilbarnstolen dras till en av de tre
frontpositionerna, med den Gvre
illustrationen inriktad mot nedre
lutningspositionens indikator,
enligt
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Anvianda det
bakatvanda laget

(Barnets hojde
40cm - 105cm/max. 18 kg/
nyfédda - 4 ar fylida)

Se bilder @ - @

Installera bilbarnstolen pa fordonssatet
och placera sedan barnet i
bilbarnstolen.

@ Bilbarnstolen kan inte anvandas
om fordonets sakerhetsspanne
(honans énde) ar for lang for att
forankra bilbarnstolen ordentligt.

-1

0 Axelremmen dras genom
sakerhetsbdltets dppningar och
|&sspdrren.

Dra forst igenom axelremmen
enom sdkerhetsbaltets 6ppning.
(%
Oppna sedan lassparren och for in
axelremmen genom den. 0 -2
@ Dra i béltena samtidigt som du

trycker pa bilbarnstolen for att
fasta den ordentligt och sakert.

Kontrollera genom att flytta
bilbarnstolen fram och tillbaka.

Axelremmen dras genom

sakerhetsbaltets Oppningar, enligt
-2

Axelremmen dras genom

lassparren, bekrafta att lassparren

ar nedtryckt, enligt@—z

@ Forlang axelselens remmar

genom att trycka pa selens

justeringsknapp medan du drar

axelselen utdt for att lossa. (ta tag i
béada axeldynorna for att dra).

@ Oppna biltesspannet genom att

trycka hart pd den réda knappen.

@ Var rekommmendation &r att hela

spadbarnsinsatsen anvands

tills barnet & 60 cm och

den kan anvands tills barnet
vuxit ur spadbarnsinsatsen.
Spadbarnsinsatsen okar skyddet
for sidostotar.

Placera barnet i den forstarkta
bilbarnstolen och trd bada
armarna genom selen.

@ Satt i spannet tills det klickar.
@ Dra ned bandinstaliningen och

stall in lamplig langd for att se till
att barnet sitter ordentligt fast.
Ha alltid barnet sdkert i selen som

ska vara ordentligt atdragen, ta
bort eventuellt slack.

Anvidnda det
framatvanda laget

(Barnets langd 76cm-105cm/
max. 18kg/15 manader - 4 ar
fyllda)

Se bilder @ - @

Installera bilbarnstolen pa
fordonssatet och placera sedan
barnet i bilbarnstolen.

@ Fordonets tunga ska vara fast
i bélteslaset pa ett korrekt satt,
enligt

Bilbarnstolen kan inte anvandas

om fordonets sdkerhetsspanne

(honans énde) ar for lang for att

forankra bilbarnstolen ordentligt.
-1

@ Axelbéltet leds genom lassparren
och sdkerhetsbéltesdppningarna.
Bekrafta att lassparren ar
nedtryckt, enligt

Forlang axelselens remmar
genom att trycka pa selens
justeringsknapp medan du drar
axelselen utdt for att lossa. (ta tag i
bada axeldynorna for att dra).

@ Oppna midjeremmens spanne
genom ett fast tryck pd den roda

knappem.@—L Placera barnet
i sdtet och placera axelremmen
Over barnets axel.

Ta bort spadbarnsinsatsen i
framatvant lage.

@ Dra ner justeringsbandet och stéll
in en lamplig langd for att se till att
barnet sitter fast ordentligt.

Se till att utrymmet mellan barnet
och axelselen dr som tjockleken
pa en hand.

Borttagning av
mjuka delar

Se bilder €) - €®

@ Tryck pa den roda knappen for att
Oppna spannet.

Folj stegen @ - @ for att ta bort

det mjuka delarna.

For att montera fast det mjuka
materialet igen, upprepa stegen ovan i
omvand ordning.

Osaluettelo

@ Passtuki

o Hartiahihnan suojukset
© solki

o Haaravaljaiden suojukset
© ssitssovitin

o Saatonauhakudos

o Hartiavaljaat

o Lukituslaite

o Turvavyon aukko

@ Vauvan lisdosa

@ Kallistuksen saatokahva

@ Paatuen saatdvipu
@ Kayttooppaan sailytyslokero
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TARKEAA

LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI
ENNEN KAYTTOA JA SAILYTA NE
TULEVAA KAYTTOA VARTEN. LAPSESI
TURVALLISUUS VOI OLLA UHATTUNA,
JOLLET NOUDATA NAITA OHJEITA.

A\varoiTus:

TARKEAA, SAILYTA TULEVAA
KAYTTOA VARTEN: LUE
HUOLELLISESTI.

PIDA huoli, ettd parannetun lasten
turvaistuimen jaykat kohteet ja
muoviosat tulevat sijoitetuiksi niin,
ettd niiden juuttuminen siirrettavdan
istuimeen tai ajoneuvon oveen on
epdtodennakoista.

ALA kdyta taaksepdin suunnattua
parannettua lasten turvaistuinta
istuimilla, joihin on asennettu
aktiivinen frontaalinen turvatyyny.

Kayttadksesi tatd parannettua
lasten turvaistuinta Yhdistyneiden
Kansakuntien saddoksen nro 129
mukaisesti, lasten turvaistuin on
tdytettava seuraavat vaatimukset.

Taaksepdin suunnattu: lasten
turvaistuin pituus 40-105 cm / paino
maks. 18kg

Kasvot menosuuntaan: lasten

turvaistuin pituus 76-105 cm / paino
maks. 18 kg

TARKEAA - ALA KAYTA KASVOT
MENOSUUNTAAN -ASENTOA ENNEN
KUIN LAPSI ON IALTAAN YLI 15
KUUKAUTTA (Katso ohjeet).

Parannettu lasten turvaistuin ei
ehka sovi kaikkiin hyvaksyttyihin
ajoneuvoihin.

Kaikkien hihnojen, jotka pitavét lasten
parannettua turvaistuinta kiinni
ajoneuvossa, tulee olla tiukkoja ja
kaikkien lasta rajoittavien hihnojen
tulee olla sdadetty lasten turvaistuin
keholle sopivaksi eivatkd hihnat saa olla
kiertyneitd.

Kun lapsi on asetettu tdhan
parannettuun lasten turvaistuimeen,
turvavyota on kaytettava oikein.
Varmista, ettd kaikkia sylihihnoja
pidetdan alhaalla niin, etté lantio on
kiinnittynyt lujasti, on kuormitettava.

Témd parannettu lasten

turvaistuin tulee vaihtaa, jos se on
altistunut voimakkaille rasituksille
onnettomuudessa. Onnettomuus voi
aiheuttaa silmille havaitsematonta
vahinkoa.

Pida mielessa vaara, joka aiheutuu
ilman toimivaltaisen viranomaisen

hyvéksyntaa tehdyistd muutoksista tai
lisdyksistd, ja vaaroja, jotka aiheutuvat
siitd, ettei lasten parannetun
turvaistuimen valmistajan toimittamia
asennusohjeita noudateta tarkasti.

Pida tdma parannettu lasten turvaistuin
poissa auringonpaisteesta, siitd voi tulla
liian kuuma lasten iholle. Tunnustele
parannettua lasten turvaistuinta ennen
lapsen asettamista siihen.

ALA KOSKAAN jitd lasta valvomatta
tahadn parannettuun lasten
turvaistuimeen.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet,
jotka voivat aiheuttaa vammoja
tormaystilanteessa, on kiinnitettava
kunnolla.

Parannettua lasten
turvaistuinjarjestelmad EI SAA KAYTTAA
ilman pehmyttarvikkeita.

Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa
muihin kuin valmistajan suosittelemiin,
koska pehmyttarvikkeet muodostavat
kiintedn osan turvajarjestelman
suorituskyvysta.

Tarkista, voidaanko tdma parannettu
lasten turvaistuinjdrjestelma asentaa
oikein ajoneuvoosi ennen kuin ostat
sen.

MIKAAN parannettu lasten turvaistuin
ei takaa tdytta suojausta vammalta
onnettomuudessa. Taman parannetun
lasten turvaistuimen oikea kayttod
kuitenkin vahentda lapsen vakavan
vamman tai kuoleman vaaraa.

ALA asenna tita parannettua lasten
turvaistuinta noudattamatta tdméan
kayttdoppaan ohjeita, muuten
saatat asettaa lapsen vakavaan
loukkaantumisen tai kuoleman
vaaraan.

ALA kdyts tata parannettua lasten
turvaistuinta, jos se on vahingoittunut,
tai jos siita puuttuu osia.

suuriin vaatteisiin, se voi estaa

lasten turvallisen kiinnittamisen
hartiavaljaisiin ja haarahihnaan jalkojen
valissa.

Hoito ja
kunnossapito

Poistettuasi kiilan lisdosasta, sdilyta sita
lasten ulottumattomissa.

Pese istuinsuojus ja sisspehmuste alle
30 °C-asteisella kylmalla vedella.

Al silitd pehmusteita.

Al3 valkaise tai kuivapese pehmusteita.

Alg kéytd laimentamatonta
pesuainetta, bensiinia tai muita
orgaanisia liuottimia lapsen
turvaistuimen pesemiseen. Se voi
vahingoittaa lapsen turvajarjestelmaa.

Al kierrd istuimen péaallysta

ja sisdpehmusteita niiden
kuivaamiseksi. Istuimen paallykseen ja
sisdpehmusteisiin voi jadda ryppyja.

Ripusta istuimen padllys ja
sisdpehmusteet varjoon kuivumaan.

Irrota lapsen turvajarjestelma
ajoneuvon penkistd, jos sitd ei
kdytetd pitkaan aikaan. Sailyta lapsen
turvaistuinta viiledssa, kuivassa
paikassa, johon lapsilla ei ole padsya.

Ald peukaloi valjaiden liittimia
puhdistuksen aikana.
gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Tuotetiedot

1. Tamaé on yleis-vydllinen
parannettu lasten
turvaistuinjarjestelmd. Se on
hyvaksytty Yhdistyneiden
Kansakuntien saadoksen nro

129 mukaisesti kaytettavaksi
ensisijaisesti “yleisissa
istuinpaikoissa’, kuten ajoneuvojen
valmistajien ajoneuvon
kayttdoppaissa on ilmoitettu.

2. Jolletole varma, ota
yhteyttd parannetun lasten
turvaistuinjarjestelman
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Materiaalit Muovit, metalli,

kankaat

Patenttinumero Patentteja vireilld

Asennuksessa
huomioitavaa

Katso kuvat @) - @

ALA asenna tatd lapsen
turvaistuinta ajoneuvon istuimille,
jotka on suunnattu sivuttain

tai taaksepdin ajoneuvon
kulkusuuntaan nahden.

On suositeltavaa asentaa téma

lapsen turvaistuin ajoneuvon
takapenkille.

ALA asenna taté lapsen
turvaistuinta ajoneuvon penkeille,
jotka ovat siirrettdvia asennuksen
aikana.

o ALA aseta taaksepéin
suunnattua lapsen turvaistuinta
turvatyynylliselle etuistuimelle,
seurauksena voi olla kuolema tai
vakava vamma. Katso ajoneuvon
kdyttdoppaasta lisdtietoja.

e Tama lapsen turvaistuin on sopiva
ajoneuvon istuimille, joissa on
ISOFIX -ankkuripisteet.

Korkeuden asetus
Paatuelle ja hartiavaljaille

Katso kuvat @) - @

Kaytettdessa taaksepdin
suunnatussa tilassa, hartiavaljaiden
korkeuden on oltava samalla
tasolla kuin lapsen hartiat tai juuri
niiden alapuolella.

o Kaytettdessa kasvot eteenpdin
-tilassa, hartiavaljaiden korkeuden
on oltava samalla tasolla lapsen
hartioiden yldosan kanssa.

Saada paatuki ja hartiavaljaat
oikealle korkeudelle lapsen
pituuden mukaan.

G Vedd padtuen saatovivusta e

-1, samalla, kun vedat ylos tai
painat alas padtukea, kunnes se

FI

napsahtaa yhteen 6 asennosta.
Padtuen asennot on ndytetty

Kallistuksen saato

Katso kuvat @) - @

o Kun saddat lapsen turvaistuinta,

vedd kallistuksen saatékahvaa ja
veda istuin oikeaan asentoon.

0 Kaytettdessa taaksepain

suunnatussa tilassa, veda

lapsen turvaistuin viimeiseen
asentoon, ylakuvio kohdistuneena
alakallistusmerkkiin, kuten kuvassa

0 Kaytettdessa kasvot menosuuntaan

-tilassa, veda lapsen turvaistuin
yhteen kolmesta etuasennosta,
ylakuvio kohdistuneena
alakallistusmerkkiin, kuten kuvassa

Kaytto taaksepain
suunnatussa tilassa
(Lapsen pituus 40-105 cm /
paino maks. 18 kg / lapsi - 4
vuotias)

Katso kuvat ) - @
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Asenna lasten turvaistuin ajoneuvon
istuimelle ja aseta sitten lapsi
turvaistuimeen.

@ Lasten turvaistuinta ei voi kayttaa,
jos ajoneuvon turvavyon solki
(naaras-solkipda) on liian pitka
lasten turvaistuimen pitdvddn
ankkurointiin. -1

0 Hartiavyd kulkee turvavyon
aukkojen ja lukitussmekanismin
l&pi.

Vie hartiavy® ensin turvavyon
aukon lépi. -1

Avaa sitten lukitusmekanismi ja vie
hartiavyo sen lapi. 0 -2

@ Samalla, kun painat lasten
turvaistuinta, veda turvavoitad

kiinnittaaksesi lasten
turvaistuimen tiukasti ja pitavasti.

Tarkista siirtamalla lasten
turvaistuinta edestakaisin.

Hartiavydn on kuljettava
turvavyon aukkojen kautta, kuten
kuvassa -2

Hartiavyon on kuljettava
|ukituslaitteen kautta, varmista,
ettd lukituslaite on painettu alas,
kuten kuvassa -2

@ Pidentadksesi hartiavaljaiden

voitd, paina valjaiden
sadtopainiketta samalla, kun
vedét ulos hartiavaljaiden hihnoja
|6ysataksesi niitd. (Pida kiinni
molemmista hartiapehmikkeista
vetdessasi hihnoja).

@ Avaa turvavydn solki painamalla

lujasti punaista painiketta.

@ On suositeltavaa kayttad koko

vauvalisdosaa, kun vauva on
alle 60 cm:n pituinen, ja sita
voi kayttad, kunnes han on
kasvanut lisdosaa pitemmaksi.
Vauvan lisdosa parantaa
sivutdrmayssuojausta.

Aseta lapsi parannettuun lasten
turvaistuimeen ja vie molemmat
kadet valjaiden lapi.

@ Kytke solki niin, etta se naksahtaa.
Q Veda sddtonauhakudos alas ja

sadda se oikeaan pituuteen niin,
ettd lapsi on kiinnitetty tiukasti.
Pida lapsi aina kiinnitettyna
valjaisiin, jotka on kiristetty oikein
poistamalla l0ysyys.

Kaytto kasvot
menosuuntaan -Tila

(Lapsen pituus 76-105 cm /
maks. 18Kg /
15 kk - 4-vuotias)

Katso kuvat ) - €

Asenna lasten turvaistuin
ajoneuvon istuimelle ja aseta
sitten lapsi turvaistuimeen.

@ Ajoneuvon soljen kieli on
kiinnitetty solkeen oikein, kuten
kuvassa é

Lasten turvaistuinta ei voi kdyttaa,
jos ajoneuvon turvavyon solki
(naaras-solkipdd) on liian pitka
lasten turvaistuimen pitavaan
ankkurointiin. -1

@ Hartiavyon on kuljettava
lukituslaitteen ja turvavyon
aukkojen kautta, varmista, etta
lukituslaite on painettu alas, kuten
kuvassa

Pidentadksesi hartiavaljaiden
Vvoitd, paina valjaiden
saatopainiketta samalla, kun
vedat ulos hartiavaljaiden hihnoja
|6ysataksesi niita. (Pida kiinni
molemmista hartiapehmikkeista

vetdessasi hihnoja).

@ Avaa turvavyon solki painamalla
lujasti punaista painiketta.
-1. Aseta lapsi istuimeen ja vie
hartiavyot lapsen hartioiden yli.

Poista vauvan lisdosa kasvot
menosuuntaan -tilassa.

@ Veda saatonauhakudos alas ja
saada se oikeaan pituuteen niin,
ettd lapsi on kiinnitetty tiukasti.

Varmista, ettd tila lapsen ja
hartiavaljaiden vdlilld on noin
yhden kdmmenen paksuuden
mittainen.

Irrota
pehmyttarvikkeet

Katso kuvat €2) - €®

Paina punaista painiketta soljen
avaamiseksi.

Toimi vaiheiden @ - @ mukaisesti

irrottaaksesi pehmyttarvikkeet.

Kiinnittadksesi pehmyttarvikkeet
takaisin pakoille, toista ylld esitetyt
vaiheet kdanteisessa jarjestyksessa.

Alkatrészek listaja

o Fejtamasz

© vallhamszij borité
e Csat

O Labak kozétti szijat borits
© Allité adapter

O Allité halé

@ vallhamszij

© 2316 eszkoz

o Biztonsagi 6v nyilas
@ Csecsemd betét
@ Dontés allits kar

@ Fejtamasz allito kar
@ Hasznalati utasitas tarolo rekesz

HU
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HASZNALAT ELOTT OLVASSA
EL FIGYELMESEN EZEKET AZ
UTASITASOKAT ES TARTSA MEG
A JOVOBENI HASZNALATRA.
AMENNYIBEN NEM KOVETI
EZEKET AZ UTASITASOKAT, EZ
BEFOLYASOLHATJA A GYEREK
BIZTONSAGAT.

A\FIGYELEM:

FONTOS, ORIZZE MEG A
KESOBBIEKRE: FIGYELMESEN
OLVASSA EL.

LEGYEN elévigyazatos, hogy a kemény
elemek és a fejlett gyerekulés rendszer
mUanyag alkatrészei olyan helyen
legyenek szerelve, hogy azokat ne
csiphesse be mozgo Ulés vagy a
gépkocsi ajtdja.

NE hasznalja az el6renézé fejlett
gyerekilés rendszert olyan
Uléshelyzetben ahol aktiv elsd légzsdk
van szerelve.

Ahhoz, hogy ezt fejlett gyerekilést
az UN 129. szdmu Szabvéanynak
megfeleléen tudja haszndlni,

a gyermekének a kovetkezd
kovetelményeknek kell megfelelnie.

Hatranézé médban: Gyerek magassaga
40cm-105cm / max 18kg

El6renézé: Gyerek magassaga 76cm-
105cm / max 18kg

FONTOS - NE HASZNALJA ELORENEZO
HELYZETBEN MIELOTT A GYEREK
BETOLTI A 15 HONAPOT (Lasd az
Utmutatéasokat).

Megtorténhet, hogy a fejlett gyerekdilés
nem taldl minden jévahagyott
gépkocsiba.

Barmely szijpant amely a fejlett
gyerekilést a gépkocsihoz rogziti
feszitett kell legyen, minden szijpant
amely a gyereket tartja a gyerek
testéhez kell legyen igazitva és a
szfjpantok ne csavarodjanak meg.

Miutdn a gyereket a fejlett
gyerekilésbe helyezte, a biztonsagi
ovet helyesen kell hasznalni. Barmilyen
csipéhamot hasznaljon lent, Ugy tegye,
hogy a medence szorosan alljon.

A fejlett gyerekulést ki kell cserélni
amennyiben az baleset sordn erés
stressznek volt kitéve. Egy baleset
okozhat olyan sériilést, amelyet nem
lathat.

Vegye figyelembe annak veszélyét,
hogy barmilyen modositast vagy
hozzdadast végezzen az eszkdzon a
megfeleld hivatal engedélye nélkul,
és annak veszélyét hogy ha nem

koveti pontosan a szerelési Utmutatdt,
amelyet a gyerekilés gyartdja
bocsatott rendelkezésére.

Kérjuk tartsa ezt a fejlett gyerekulést
tavol napsutéstél, mert tulforrésodhat
a gyerek bére szamara. Mindig érintse
meg a fejlett gyerekilést, miel6tt a
gyereket belehelyezné.

SOHA ne hagyja a gyermekét
feltgyelet nélkil ebben a fejlett
gyerekilésben.

Minden csomagot vagy mas olyan
targyat amely Utkozés esetén sérilést
okozhat, megfelelen rogziteni kell.

A fejlett gyerekiilést NE HASZNALJA a
puha belsék nélkul.

A puha belséket nem szabad méssal
kicserélni, mint a gyarto éltal ajanlottal,
mert a puha belsé a gyerekulés szerves
része.

Vasarlas el6tt kérjuk ellendrizze, hogy
a fejlett gyerekilés megfeleléen
beszerelhet a gépkocsijéba.

SEMMILYEN fejlett gyerekilés nem
biztosit teljes védelmet egy baleset
esetén. Ennek ellenére ennek a feljett
gyerekilésnek megfelelé hasznalata
csokkenti a gyerek sulyos sérilésének
vagy haldldnak esélyét.

NE szerelje fel ezt a fejlett gyerekulést
anélkdl, hogy kovetné a jelen kézikdnyv
utasitasait, masképp komoly sériilés
vagy halélveszélynek teheti ki a
gyermekét.

NE haszndlja ezt a feljett gyerekulést ha
sérllt, vagy részei hianyoznak.

NE 6ltoztesse a gyermekét nagy
méretl ruhadba, ez megakadalyozhatja,
hogy , megfeleléen bekosse a vall
hédmszijakat és a laba kozotti dvet.

Gondozas és
karbantartas

Miutan eltdvolitotta a betét
beszoritdjat, kérjuk tarolja olyan helyen
ahol a gyerek nem fér hozza.

Kérjuk mossa a puha belsét és a belsé
bélést hideg vizzel 30°C alatt.

Ne vasalja a puha belsét.

Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha
belsét.

Ne hasznaljon higitas nélkdli
mosdészereket, benzint vagy mas
szerves oldoszert a gyerekulés vagy
az alap mosasara. Ez kdrosithatja a
gyerekulést.

Ne akassza ki szaradni csavarva

az Uléshuzatot és a belsé parnat.
Az Uléshuzaton és a belsé parnan
rancokat hagyhat.

Kérjuk teritse ki szaradni az drnyékba az
Uléshuzatot és a belsé bélést.

Amennyiben hosszu ideig nem
hasznélja a gyerekilést vagy az alapot,
kérjuk vegye ki a gépkocsibdl. Tegye a
gyerekulést hlivos, szaraz helyre, ahol a
gyermek nem érheti el.

Tisztitas kozben vigydzzon a hdmszij
csatolokra.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Termékinformacio

1. Ezegy Univerzélis Oves Fejlett
Gyerekulés Rendszer. Az UN
129. szdmu Szabvanynak
megfeleléen engedélyezett,
elsédleges hasznadlata egy
univerzdlis Uléspozicidban, ahogy
azt a gépkocsi gyartdja lefrja a
haszndlati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne,
tandcskozzon a Fejlett Gyerekulés
Rendszer gyartdjaval vagy
eladdjaval.

Anyag MUdanyag, fém, szovet

Szabvanyszam Szabvany fenntartott

Szerelési utmutatok

Lasd a képeket ) - @

0 NE szerelje ezt a fejlett gyereklést
olyan gépkocsitlésre, amely
oldalra vagy hatranéz a
menetirdnyhoz képest.

Ajanlott, hogy a gyerekilést

a hétulsé Ulésre szerelje a
gépkocsiban

NE szerelje a gyerekulést olyan
Ulésre a gépkocsiban, amely

mozgathatd szerelés kdzben.

o NE helyezzen hatranézé
gyerekulést a légzsakkal ellatott
elsé Ulésre, mert ez halalt vagy
sulyos sérilést okozhat. Bévebb
informacidkért lasd a gépkocsi
kezelési Utmutatodjat.

e Ez a gyerekulés az ISOFIX rogzitd

pontokkal ellatott gépkocsikhoz
megfeleld.

Magassag allitasa
fejtamasznak és
vallhamszijnak

Lasd a képeket @) - @

o Amikor hatranézé médban
haszndlja, a vallhdmszij magassaga
a gyerek valldval egy vonalban vagy
az alatt kell legyen.

o Amikor el6renézé modban
hasznélja, a véllhdmszij magassaga
a gyerek véllaval egy vonalban kell
legyen.

Kérjlk éllitsa be a fejtdmaszt és a
vallhdmszijat a helyes magassagba
a gyerek magassaganak
megfeleléen.

HU

G Huzza meg a fejtamasz allitd
fogantyut -1 és kodzben huzza
fel vagy nyomja le a fejtémaszt
amig a 6 pozicié egyikébe
bekattan. A fejtdmasz poziciok itt
lathatok

Dontés allitas

Lasd a képeket @ - @

° A gyermekbiztonséagi rendszer
bedllitdsakor hiizza meg a
délésszogbe allitd fogantyt,
és huzza az Ulést a megfeleld
helyzetbe.

e Hatrafelé nézé mddban hasznalva
huzza a gyermekbiztonségi
rendszert az utolsé helyzetbe,

a felsé minta igazodjon az also
fekvéhelyzetjelz6hoz, ahogyan

o Elérefelé néz6 modban hasznalva
huzza a gyermekbiztonsagi
rendszert a hdrom helyzet
egyikébe, a felsé minta igazodjon
az alsé fekvdhelyzetjelz6hoz,
ahogyan
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Hatranéz6 maod
hasznalata

(Gyerek magassaga
40cm- 105cm / max 18 kg/
gyerek - 4 éves)

Lasd a képeket @ - @

Kérjuk szerelje a gyerekilést a gépkocsi

Ulésébe, ezutan helyezze bele a

gyereket.

@ A gyerekilés nem hasznalhato
ha a gépkocsi biztonsagi dvének
csatja (anya) tul hosszu ahhoz
hogy a gyerekulést biztonsdgosan
rogzitse. -1

0 A vaéllév dthalad a biztonsagi 6v
nyildsokon és a zardszerkezeten.
El&szor vezesse 4t a vallovét a
biztonsagi ov nyilasan. -1
Ezutdn nyissa ki a zaroszerkezetet,
és flizze at rajta a véllszijat. Q -2

@ Mikézben a gyerekdiilést lefele
nyomja, hiizza a gépkocsi Ovét,

hogy szorosan és biztosan rogzitse

a gyerekulést.

Kérjuk ellenérizze, megmozgatva a

gyerekilést elére és hatra.

A vallov dthalad a biztonsagi ov
nyfldsokon, mint a -2
Avallszij athalad a
zardszerkezeten, erésitse meg,
hogy a zarészerkezet lefelé van
nyomva, mint a -2

@ A véllhdmszij hosszitdsahoz

nyomja meg a hamsziallitd
gombot, mikdzben kihtizza a
vallhdmszijat, hogy meglazitsa.
(fogja meg mindkét véllpamat a
kihtzashoz).

Nyissa ki az évcsatot hatdrozottan
megnyomva a piros gombot.

@ Ajénlott a teljes csecsemd betét

hasznélata amig a gyerek 60
cm-nél kisebb és hasznalhato
amig kindvi a csecsemdébetétet.
A csecsemd betét noveli az
oldaltések ellen nyujtott
védelmet.

Helyezze a gyereket a fejlett
gyerekulésbe és mindkét kezét
flizze be a hdmszijakba.

@ Csatolja be a csatot kattanasig.
@ Hizza le az alito halot és dlitsa a

megfelelé hosszra, hogy a gyerek
biztonsagban legyen.

Mindig rogzitse a gyereket a
hédmszijakba és megfeleléen
szorftsa meg, eltdvolitva a 16go
részeket.

Elorenézo mod
hasznalata

(Gyerek magassaga
76cm- 105cm / max 18 kg/
15 hénap - 4 éves)

Lasd a képeket @ - €D

Kérjuk szerelje a gyerekilést a
gépkocsi Ulésébe, ezutdn helyezze
bele a gyereket.

@ A gépkocsi csatjanak nyelve
helyesen van becsatolva, mint

A gyerekilés nem hasznalhato

ha a gépkocsi biztonsagi Gvének
csatja (anya) tul hosszu ahhoz
hogy a gyerekulést biztonsdgosan
rogzitse. -1

@ A Vallov dtmegy a zardeszkodzon
és a biztonsagi ov nyilason,
ellendrizze, hogy a zardeszkoz le
van nyomva, mint
A vallhdmszij hosszitdsahoz
nyomja meg a hamsziallité
gombot, mikdzben kihuzza a

vallhdmszijat, hogy meglazitsa.
(fogja meg mindkét vallparnat a
kihuzashoz).

@ Nyissa ki az 6vcsatot hatarozottan
megnyomva a piros gombot.
-1. Helyezze a gyereket az Ulésbe
és tegye a vallovet a gyerek vélla
folé. %

Tavolitsa el a csecsemé betétet

elérenézé modban.

@ Huzza le az allité haldt és dllitsa a
megfelelé hosszra, hogy a gyerek
biztonsagban legyen.
Gy6z8djon meg, hogy a gyerek
és a vallhdmszij kozotti tavolsag
kordlbelul egy kézvastagsagnyi.

A puha belsék
eltavolitasa

Lasd a képeket €) - €D

@ A csat kiengedéséhez nyomija
meg a piros gombot.

Kovesse az @ - @ |épéseket, hogy
eltivolitsa a puha belséket.

A puha belsék Ujboli felszereléséhez
kérjuk ismételje meg a lépéseket
forditott sorrendben.

Lista componentelor

o Suport pentru cap

o Huse curea de umar

o Catarama

o Huse pentru banda pentru coapse
o Adaptor de reglare

o Chinga de reglaj

o Ham pentru umar

o Dispozitiv de blocare

o Fanta pentru centura de siguranta
@ Insertie pentru sugari

@ Maner de reglare inclinare

@ Manetad de reglare a suportului pentru
cap

@ Compartimentul pentru depozitarea
manualului de instructiuni
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IMPORTANT

CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI CU
ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE SI
PASTRATI-LE PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA. SIGURANTA COPILULUI
POATE FI AFECTATA DACA NU
RESPECTATI ACESTE INSTRUCTIUNIL.

ANATENTIE:

IMPORTANT, RETINETI PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA: CITITI
CU ATENTIE.

AVETI GRIJA ca articolele rigide

si componentele din plastic ale
sistemului de sigurantd sa fie
amplasate si instalate astfel incat sa nu
poaté fi prinse de un scaun mobil sau
de o usa a vehiculului.

NU utilizati sistemele de siguranta
imbunadtdtite pentru copii orientate in
spate in raport cu directia de deplasare
a vehiculului in pozitii de sedere in care
este instalat un airbag frontal.

Pentru a utiliza acest sistem de
sigurantd fmbundtatit pentru copii in
conformitate cu Regulamentul ONU Nr.
129, copilul trebuie sa indeplineasca
urmatoarele cerinte.

Cu fata napoi: Inaltimea copilului 40
cm-105 cm/max. 18 kg

Cu fata inainte: Indltimea copilului 76
cm 105 cm/max. 18 kg

IMPORTANT - NU UTILIZATI SCAUNUL
CU FATA INAINTE PENTRU COPII CU
VARSTE MAI MICI DE 15 luni (Consultati
instructiunile).

Este posibil ca sistemul de siguranta
pentru copii sa nu se potriveasca in
toate vehiculele autorizate.

Orice curele folosite pentru fixarea
sistemului de siguranta imbunatatit in
vehicul trebuie s& fie bine stranse, orice
curele folosite pentru fixarea copilului
trebuie sa fie ajustate in functie de
corpul copilului si aceste curele nu
trebuie sa fie rdsucite.

Dupa plasati copilul in acest sistem
de sigurantd imbundtdtit pentru
copii, cureaua trebuie utilizata corect.
Asigurati-va cd orice curea pentru
genunchi este plasata jos, astfel incat
pelvisul sa fie cuplat ferm, fixat.

Dispozitivul trebuie sa fie schimbat
daca a fost supus unor tensiuni
violente in caz de accident. Un
accident poate cauza daune pe care nu
le puteti vedea.

Luati in considerare pericolul de a face
modificari sau addugari la dispozitiv
fard aprobarea autoritdtii competente,

cat si pericolul de a nu urmari
indeaproape instructiunile de instalare
furnizate de producatorul sistemului de
siguranta imbundtatit pentru copii.

Vid rugdm sd pastrati acest sistem de
sigurantd imbundtatit pentru copii
departe de lumina soarelui, in caz
contrar poate fi prea fierbinte pentru
pielea copilului. Atingeti intotdeauna
sistemul de siguranta imbunatatit
pentru copii inainte de a pune copilul
n acesta.

NICIODATA nu lasati copilul
nesupravegheat cu acest sistem de
siguranta imbundtatit pentru copii.

Orice bagaje sau alte obiecte care
ar putea cauza raniri in cazul unui
accident trebuie fixate corespunzator.

Sistemul imbundtatit de siguranta
pentru copii NU TREBUIE utilizat fara
componentele moi.

Componentele moi nu trebuie

sa fie inlocuite decat cu cele
recomandate de producdtor, deoarece
componentele moi sunt parte
integranta a performantei sistemului
de fixare.

Verificati dacd acest sistem imbundtatit
de siguranta pentru copii poate fi
instalat corect in vehiculul dvs. inainte

de a-l achizitiona.

NICIUN sistem de siguranta
imbundtatit pentru copii poate garanta
protectia completd impotriva ranirii

in caz de accident. Cu toate acestea,
utilizarea corectd a acestui sistem de
sigurantd Imbundtdtit pentru copii

va reduce riscul ranirii grave sau al
decesului copilului.

NU instalati acest sistem de siguranta
imbundtatit pentru copii fard a urma
instructiunile din acest manual sau va
puteti pune copilul Intr-un pericol grav
de ranire sau deces.

NU utilizati acest sistem de sigurantd
imbundtatit pentru copii daca acesta
are componente deteriorate sau lipsa.

NU imbrécati copilul cu haine largi/
prea mari, deoarece acest lucru poate
impiedica fixarea corecta si sigurd a
copilului de curelele pentru umeri si de
cureaua pentru coapse intre picioare.

Curatare si ingrijire

Dupa ce indepartati husa de pe
scaunul auto, plasati husa intr-un loc
inaccesibil pentru copii.

Spalati husele si partile moi in apa rece,
de pana la 30 grade.

Nu folositi fierul de calcat pe husele
scaunului auto.

Nu folositi inalbitor pe husele scaunului
auto.

Nu duceti husele scaunului auto la
curatatoria chimica.

Nu folositi detergenti foarte
concentrati, benzina sau alte substante
puternice pentru curatarea huselor
scaunului auto. Acest lucru ar putea
duce la deterioarea acestora.

Folositi doar detergenti delicati, apa si
0 carpa moale pentru curatarea tuturor
componentelor scaunului auto.

Nu stoarceti husele si partile moi foarte
tare, pentru ca acest lucru le-ar putea
sifona.

Lasati partile moi la uscat intr-o zona
cu umbra.

Va rugam sa indepartati scaunul auto
din masina, daca acesta nu va fi folosit

pentru o perioada mai lunga de timp.
Depozitati scaunul auto intr-un loc
uscat si racoros, unde copilul nu are
acces

Nu incercati sa detasati centurile de
siguranta in timpul curatarii scaunului
auto.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Informatii
referitoare
la produs

1. Acesta este sistemul universal
imbundtdtit de siguranta pentru
copii, cu centuri. Este aprobat in
conformitate cu Regulamentul
ONU nr. 129, pentru utilizare in
primul rand In,,pozitii de sedere
universale” conform indicatiilor
producdtorilor de vehicule din
manualul de utilizare a vehiculului.

2. Incaz de neldmuriri, consultati
fabricantul sau vanzatorul
sistemului de sigurantd
imbunatatit pentru copii.

Materiale Plastic, metal, textil

Nr. brevet Brevet in asteptare

Preocupari legate
de instalare

Vezi imaginile @) - €

o NU instalati acest sistem de
sigurantd pentru copii pe scaunele
vehiculului care sunt orientate in
lateral sau in spate in raport cu
directia de deplasare a vehiculului.

RO

Se recomanda instalarea acestui
sistem de siguranta pentru copii pe
scaunul din spate al vehiculului.
NU instalati acest sistem de
sigurantd pentru copii pe scaunele
mobile ale vehiculului.

e NU asezati un sistem de sigurantd
pentru copii cu spatele la directia
de mers pe scaunul din fata
cu airbag, deoarece exista risc
de deces sau vatamare grava.
Consultati manualul de utilizare
al vehiculului pentru mai multe
informatii.

e Acest sistem de siguranta pentru
copii este adecvat pentru scaunele

vehiculului cu puncte de ancorare
ISOFIX.

Reglarea inaltimii
pentru suportul pentru cap si
hamurile de umar

Vezi imaginile @) - @

o Atunci cand sunt utilizate in
modul orientat spre spate, fantele
hamurilor pentru umeri trebuie sa
fie chiar la nivel sau imediat sub
umerii copilului.
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e Atunci cand sunt utilizate in modul
orientat in fata, fantele hamurilor
pentru umeri trebuie sa fie chiar
la nivelul partii de sus a umerilor
copilului.

Vd rugam s reglati suportul
capului si hamurile pentru umeri
la indltimea corespunzdtoare in
functie de indltimea copilului.

e Trageti maneta de reglare a
suportului pentru cap -1,,1n
timp ce trageti in sus sau impingeti
in jos suportul pentru cap pana
cand se fixeaza in una dintre cele
6 pozitii. Pozitiile suportului pentru
cap sunt prezentate la

Reglarea inclinarii

Vezi imaginile @ - ©

o Cand reglati scaunul pentru

copii, trageti manerul de reglare a @ Sistemul de sigurantd pentru copii

inclindrii si trageti scaunul in pozitia
corecta.

e Cand scaunul pentru copii este
orientat catre spate, trageti-I in
ultima pozitie, asigurandu-va cd
sdgeata din partea de sus este
aliniatd cu indicatorul de pozitie de
inclinare de jos

o Cand scaunul pentru copii este
orientat catre fatd, trageti scaunul
pentru copii intr-una dintre cele
trei pozitii frontale, asigurandu-va
cd sdgeata de sus este aliniata cu
indicatorul de pozitie de inclinare
din partea de jos

Utilizarea in modul
de orientare

spre spate

(inaltimea cuprinsa intre
40 cm - 105 cm/max. 18kg/
sugar - 4 ani)

Vezi imaginile @ - @

Va rugam sa instalati sistemul de
sigurantd pentru copii pe scaunul
vehiculului, apoi sa puneti copilul in
sistemul de sigurantd pentru copii.

nu poate fi utilizat daca catarama
centurii de sigurantd a vehiculului
(capatul cataramei mama) este
prea lunga pentru a ancora fix

sistemul de siguranta pentru copii.

-1

Q Centura de umdr trebuie sa treaca
prin fantele centurii de siguranta si
prin dispozitivul de blocare.

Mai intdi treceti centura de umar

prin fanta centurii de siguranta.
-1

Apoi deschideti dispozitivul de

blocare si introduceti centura de

umar prin eIA0—2

@ In timp ce apasati sistemul de
sigurantd In scaunul vehiculului,
trageti centurile pentru a fixa
strans sistemul de sigurantad.

Verificati instalarea corecta prin
miscarea sistemului de siguranta
pentru copii in fatd si in spate.
Centura de umdr trece prin fantele
centurii de sigurantd, cain -2
Centura de umadr trece prin
dispozitivul de blocare( confirmati
ca dispozitivul de blocare este
impins in jos) cain -2

@ Pentru a prelungi centurile
hamului, apésati butonul de
reglare a hamului in timp ce
scoateti hamurile umdrului, pentru
a le slabi. (apucati de ambele
pernute de umdr pentru a trage).

@ Deschideti catarama centurii
apasand cu fermitate butonul
rosu.

G Recomandam utilizarea insertiei
complete pentru confort pentru
copii cu indltimea sub 60 cm
sau pana cand insertia devine
neincdpatoare. Insertia pentru
copii creste protectia la impact
lateral.

Asezati copilul in sistemul de
siguranta imbunatatit pentru
copii si treceti ambele brate ale
copilului prin hamuri.

@ Cuplati catarama pana cand se
fixeaza cu un clic.

Q Trageti in jos husa de reglare si
reglati hamul astfel incat copilul sa
fie bine fixat.

Mentineti intotdeauna copilul
fixat in ham si strans in mod
corespunzator prin indepdrtarea
oricarui joc.

Utilizarea in modul
de orientare

spre inainte

(inaltimea copilului 76 cm-
105 cm/max. 18 kg/15 luni- 4
ani)

Vezi imaginile @) - €
Vd rugdm sd instalati sistemul de
siguranta pentru copii pe scaunul
vehiculului, apoi sa puneti copilul
in sistemul de sigurantd pentru
copii.

@ Limba cataramei vehiculului este
cu;laté corect cu catarama, ca in

Sistemul de sigurantd pentru copii

nu poate fi utilizat daca catarama

centurii de sigurantd a vehiculului

(capatul cataramei mama) este

prea lunga pentru a ancora fix

sistemul de sigurantd pentru copii.
-1

@ Partea pentru umdr a centurii
trece prin dispozitivul de blocare si
prin fantele centurii de siguranta.
Asigurati-va ca dispozitivul de
blocare este impins in jos, conform

Pentru a prelungi centurile
hamului, apasati butonul de
reglare a hamului in timp ce
scoateti hamurile umarului, pentru
a le sldbi. (apucati de ambele
pernute de umdr pentru a trage).

va rugam repetati pasii de mai sus in
ordine inversa.

@ Deschideti catarama centurii,
apdsand ferm pe butonul rosu.
é-]. asezati copilul in scaun si
puneti centurile de umar peste
umarul copilului.

Indepartati insertia pentru sugari
in modul orientat inainte.

Trageti in jos husa de reglare si
reglati hamul astfel incat copilul sa
fie fixat.

Asigurati-vd ca spatiul dintre copil
si curelele hamului de umdr este
de aproximativ o latime de mana.

Demontarea
partilor moi
Vezi imaginile € - €
Apdsati butonul de culoare rosie
pentru a decupla catarama.

Urmati pasii @ - @ pentru a detasa

componentele moi.
Pentru a reatasa componentele moi,

RO
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o STAPLYHA KEQANIOU
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o KéAuppa idvta kafdaiou
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Q Aapn puBuIoNG avakAiong
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@ MoxA\o¢g pUBUIONG OTNPEIYMATOG KEPAAIOU

@ ATTOONKEUTIKOG BANANOG EyxELpISiou
odnywv

2HMANTIKO

AIABAXTE NMPOXEKTIKA AYTEZ TIZ
OAHTIEX MPIN AMNO TH XPHXH KAI
OYAA=TE TIZ TIA MEAAONTIKH
XPHXH. AN AEN AKOAOYOHZETE
AYTEZ TIZ OAHTIEZ, ENAEXETAI NA
TEOEI XE KINAYNO H AZDAAEIATOY
MAIAIOY ZAZ.

A\nPOEIAONOIHEH:
THMANTIKO, OYAASTE TIE

OAHTIEZ INA MEANONTIKH XPHZH:

AIABAZTE MPOZEKTIKA.

OPONTIZTE wote Ta dkapmta
QVTIKEIUEVA KAl TO TTAQOTIKA €PN TOU
€VIOXUPEVOUL TTaId ko kaBiopatog
aopaheiac va tomoBetnBouv kal va
€yKaTaoTabouv Ue TPOTIO TIOU Va LNV
efvat Suvatdv va mayldeutovy amd éva
Kivoupevo KaBiopa i Tnv mépta Tou
OXNHATOG,

MHN xpnotgomoleite To madikd
KABIopa OTPAUUEVO TTIPOC TA TTIOW OF
kabiopata oxnUATWyY OOV UTTAPKEL
EYKATEOTNHEVOG EVEPYOG UTTPOCTIVOG
agPOOAKOG.

[a va xpnoIUOTOINOETE QUTO TO
naidikd KABIoUa aoPAAEiag cUUPWVA
e Tov Kavoviopd 129 tou OHE, to
naudi oag Ba mpémnel va mAnEol TIg
OKONOUBEC TPOUTTOBEDELC.

Kabiopa otpappévo mpog ta miow:
Ypoc madiov 40-105 ek. / €wg 18 KINA

Kabiopa otpappévo mpog ta eumpdg:
Ypoc madiov 76-105 eK. / éwg 18 KINA

YHMANTIKO - MHN TOMOGETEITE
TO MAIAI METO MPOZQMO MPOX TA
EMIMPOX MPOTOY TINEI 15 MHNQN
(Avatpé€te oTic 0dOnyieq).

To evioxupévo maidikod kabiopa
A0PAAEiQg Umopei va pnv Taipladlel os
O T EVKEKPIPEVA OXNHATA.

Ol IHAVTEG TTOL CLYKPATOUV TO
EVIOXUHEVO TTAISIKS KABIoUA a0PaAEiag
OTO OXNHa TTPETIEL VA Elval OQIYTO,

EVW Ol UAVTEC TTOL OUYKPATOLV TO
nadi mpémnel va mpooapudlovtal oTo
owpa tou aidiov kat Sev TTEETEL va
OLOTPEPOVTAL.

Agpou TomobetrioeTe To maidi oag oe
auUTO TO EVIOKUUEVO TTAIOIKO K&Blopa
aoealeiag, n (wvn aceaAEiag TETEL
va xpnotpomnolnBei owotd. BeBaiwbeite
OTL K&BE dvTag péong eoplétal
XAUNAG, €TOL WOTE 1 AeKAvn va
ouykpateltal otabepd o€ mepintwon
Katanévnong.

AUTO TO EVIOXULEVO KABIOUA TIPETTEL
va avTikadioTatal av el UTTOOTEI
£VTovn Katanovnon o€ mepinmtwon
atuyrpatog. Eva atvxnua pumopel va

TIPOKAAECEL BAAPN TTOU eV UMOPEiTE
va Oelte.

AVANOYIOTE(TE TOUG KIVEUVOUG TUXOV
TPOTTOMOINCEWY 1) TIPOOONKWY OTO
KaBlopa xwpic TV €yKplon e
apusddlag apxng Kabwg kat Tov
Kiv&UVO TNG Un TPNoNg Twv odnylwv
€YKATAOTAONG TTOU TIAPEXOVTAL Ao
TOV KOTAOKEUAOTH) TOU KaBiopatog
aopaheiac.

MPOCTATEPTE TO EVIOKUUEVO TIAIOIKO
k&Biopa acpaleiag amd NAMAko wc,
SlAPOPETIKA EVOEXETAI VA Eival TIOAY
(e0T0 yla TV emdeppida Tou madiov.
ENéyxete mévta Tn Beppokpacia Tou
kabiopatog mpiv TomoBeTroeTe To TTatdi
péoa og autod.

Mnv agryvete NMOTE to maidi cag
XWPIC eMBAEYN UE TO CUYKEKPIUEVO
evIoxUpévo maidikd kabiopa
aopaheiac.

TuxOV AIMOOKEVEG 1) GANAL QVTIKE(pEVa
TIOU UITOPOUV VA TIPOKAAECOLV
TPAUUATIOPOUG OE TTEP(TTWOonN
ouykpouong, Ba mpémnel va
ao@ahiCovtal KatdAnAa.

To cUoTNUa eVIoXUPEVOU TTAISIKOU
kaBiopatog aopaieiag AEN MPETE
NA XPHZIMOMOIEITAI xwpig Ta
VPACUATIVO OTOIKEIQ.

EL

Ta vpaopdtiva oTolxeia Sev TPEMEeL
va avTikadiotavtal amod omoladnmoTe
AA\Q, eKTOC amo ekeiva mou
TIpoTElvovTal Amd TOV KATACKEUAOTH,
Kabw¢ Ta upacudtiva oTolxela
amoTeENOUV aVamOOTAcTO HEPOG TNG
anédoong Tou maidikov Kabiopatog
ao@aeiac.

Mpw v ayopd, eréyéte €dv auTd TO
eVIoXLPEVO TTaISIKG KABIoUA A0PaAEiag
UImope( va eyKaTaoTabel 6woTd 0To
OxnNHaé oac.

KANENA maidiko kdbiopa aopaheiag
Oev prope( va eyyunBei mirjpn
mpooTtacia and TPAUUATIONOUG O
nepinTwon atuxipatod. H opbn
WOTOOO XPHON TOU OUYKEKPIUEVOU
naidikoV KaBiopatog acpaeiag

Ba pewoel Tov kivéuvo cofapou
Tpavpatiopou i Bavatou yia to madi
0ag.

MHN eykataotroete 1y
XPNOIUOTIOINOETE AUTO TO TTAUOIKO
Ké&Blopa aopaheiag xwpic va
OKONOUBNOETE TIG 08NnYieC G aUTO TO
eVXELPIOI0, SIaPOPETIKA evOéxeTal vVa
Béoete To maidi oac o coPapd kivduvo
Tpavpatiopou i Bavatou.

MHN xpnotuomnoroete 10
OUYKEKPIPEVO TTASIKO KABIoHA
Q0QOAEIQC OE TIEPITTWON TTOU EXEL
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unooTel eBopd 1y Tou Agimouv
e€apTripaTa.

MHN @opdte oto maidi oag peyadha/
UTTEPUEYEDN PoUXQ, KABWE aUTO UMopEl
va eumodioel TN, CWOTH A0PAAIoN ToU
TG0V 0AG HE TOUG IMAVTEG WHWV Kal
TOV [MAVTA TOU KaBdAou.

Q®povrida kat

ouvTHpNOoN
TPOIGVTWV

APOU aPaIPETETE TOV APPSO amd TO
pa&iMapt umootipiEng, amobnkelote
T0 O€ onueio omou Sev éxel mpdoaon
T0 TMad.

MAéveTe 1o KdAuppa Tou Kabiopatog
KQl TNV E0WTEPIKT €MEVOUON HE KPUO
VEPO, 0€ Beppokpacia kKaTw Twv 30°C.

Mn ol8epWVETE TA LPACHATIVA
OTolKEl.

Mn XPNOILOTIOIEITE AEUKAVTIKO OTa
UPACHATIVa CTOIXE(Q.

Mn xpnotgomoleite adidiuta
anmoppunavtikd, Bevdivn ry GAOUC
opyavikoug SIANUTEC Yia va TINOVETE TO
nadiké kablopa acealeiag ry tn Baon.
EvdéxeTal va mpokahécouy eBopd oTo
naidiké kabioua aoealeiac.
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Mn otpayyilete To KEAUPUA TOU
KaBiopaTog Kal TNV ECWTEPIKN
€MévdUON YIa Va OTEYVWOOUV.
EvOéxetal va aprioel To KAAUUHA
TOU KABIOHATOC KAl TNV ECWTEPIKH
emévduon pe (apec.

KpepdoTe To KAAUpUa Tou kabiopatog
Kal TNV E0WTEPIKN EMEVOUON YIa va
OTEYVWOOLV OE {OKIO.

ApalpéoTe To maIdIkod kABiopa
aoealeiag kat Tn Bacn amd to kabioua
TOU OXNUATOG AV OEV XPNOILOTIOLETAL
YO EYANO XPOVIKO ldoTnua.
TomoBetrioTe To MAdIKO KABIGUA
acpaleiag oe §pooepd, nNPo XWEO

Kal o€ onueio oto omoio Sev éxel
mpoopaon to madi oag.

Mnv mielpddete Toug CUVEECOUG
IMAVTa KATA ToV KaBapIopo.
gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

MAnpo@opisg

TMPOIOVTOG

1. To ouykekpipévo kéBiopa
anotehel Mevikd maidikd kabiopa
ao@aleiag pe (wvn. Exet eykplOei
oLHYWva Pe Tov Kavovioud
129 Tou OHE, yia xprion Kupiwg

o€ «OE0EIC KaBiopaTog TUToU
Universal» érw¢ umodnAwvetal
and TOUC KATAOKEVAOTEG TOU
OXNHATOG OTO EYXEPISIO XProTN
TOU OXNHATOC.

2. Senepintwon augBoiiag,
OUMBOVAEUTEITE TOV
KATOOKEUAOTH TOU TTASIKOU
kabiopatog acpaleiag ry Tov
NavomwAnTH.

YAiKa MAQOTIKG, HETAANO,
vedopata

Ap1BuO6G eupeatTEXViag
ATAWUATA EVPEOITEXVIAC
O€ EKKPENOTNTA

Znueia mpocoxng
KATd TNV
gyKatactacn

B\ eovec @) - ©

MHN eykataoTroeTe T0
OUYKEKPIUEVO TTAISIKO KABIopa
aocpaleiag og kabiopata
OXNHATWV TTOU KOITOUV OTO TIAAL
1} TIPOG T TTIOW AvVAPOPIKA HE
TNV KateLBuVoN Kivnong Tou
OXNHATOGC.

MpoTteivetal n eykatdotacn

TOU OUYKEKPIUEVOU TTAISIKOU
kabiopatog acpaleiag ota mow
KaBiopata oxnUATWv.

MHN eykataotrogte 10
OUYKEKPIUEVO TTASIKO KABIopa
aoealeiag og kaBiopata oxnUaTwy
TIOU HETAKIVOUVTAL KATA TNV
gykatéotaon.

o MHN TomoBeteite maidiko kaBiopa

Q0PAAEIAC OTPAUUEVO TTPOC TA
miow o€ pmpooTivé KaBioua pe
AEPOOAKO, KABWC evdéxeTal va
TPoKANBel Bdvatoc ry coapdc
TPAUUATIOUOGC. [ TEPIOOGTEPES
TANPOYOPIEC, AVATPEETE OTO
€YXELPIBIO IBIOKTATN TOL OXALATOC.

e To OUYKEKPIEVO TTASIKO KABIopa

ao@aheiag eival KatdAnAo yla
kabiopata oxnUATWY Ue onueia
aykupwong ISOFIX.

PUOuion vYoug
Y10 TO GTHPLYHA KEQAALOU Kal
TOUG IHAVTEG WHWV

B\ ewovec @ - ©

o Otav xpnotdomnoleitat oe Béon

émou 1o maidi kottalel mpog Ta
mow, TO LPOC TWV IHAVTWV WHWV
nipénel va ivat oTo 810 enimedo
Alyo 110 XapnAd amé Toug WHoUG
Tou maidtov.

e Otav xpnotomoleitat n Aertoupyla

KateuBLVONG TIPOG TA UITPOOTE, TO
VYOG TWV IHAVTWY WHWV TIPETTEL
va gival oto b1o enimedo e Toug
Wpoug Tou atdlov.

PuBuioTe To otrPyHa KEPAAIOU Kal
TOUG (MAVTEG WHOU OTO OWOTO UYOG
avaloya He To LPo¢ Tou TTaIdIov.

o TpaPrEte Tov HoxAO pUBLL

ong
TOU OTNPIYHATOC KEPAAIOU é

-1, ONKWVOVTAG TAUTOXPOVA TTPOG
Ta AvVW 1 OTIPWYVOVTAG TIPOG Ta
KATW TO OTAPLYHA KEPAAIOU LEXOL
QUTO Va KOUPTTWOEL O€ pia amo TIg
6 B¢oel¢. O1 B€TEIG TOL OTNPIYUATOC
Ke@aAoU epgaviCovtal otny elkéva

PuOuion avakAiong
B\ ewovec @ - ©

Katd tn pubuion tou maidikou
kaBiopatoc, TpaPri&te Tn AaPn
pUBuIoNC avakAiong kal TpaBnéte

To KABIoua 01N cwoTr Béon.

e Katd tnv TomoBétnon e 1o
KAB1opa OTPAUUEVO TIPOC Ta TTIOW,
TpaPréte To madiko kabiopa
oTNnV TeAeuTaia Béon, pe To emdvw
oxé010 va eubuypappifeTal pe Tnv
Katw évdel€n Béong avakAiong
onw¢ mapouoidletat oty Eik.

e Katd tnv TomoBétnon pe 1o
kaBiopa oTpappévo mpog Ta
UrmpooTd, TpaBnéte To maidikod
Kabiopa o€ pia amo TIG TPEIG
HTPOOTIVEG BETELG, e TO EMEvw
oxédlo va evBuypappieTal pe tnv
Katw évdelén Béong avakAiong
omwe mapoucialetal oty Eik.

Xpnon kaliopatrog
OTPAMUMEVO

TIPOG TA oW

(Ygog maid1o0 40cm-105cm/
HEY. 18 KING/Bpéog - 4 eTWV)

B\ eovec O - @

EykataoTtoTe 1o KaBiopa ac@aheiag
OTO KABIOUA TOU OXMUATOG KAl EMElTa
TomoBetriote To maidi oto madikod
k&Blopa aopaheiac.

@ To madiko ké&Blopa aopaeiag Sev

urmope( va xpnotomolndei eav n
nopEnN TN {vng acpaleiag Tou
oXAUATOC (BnAUKS AKpPO TOPTING)
ival mépa oAU HakpLd yia va
OUYKQOTNOEL UE AOPANEID TO
maidikd kABiopa acpaleiac,

-1

0 H (vn wpou mepvd péoa amod Tig

umodoxéC TNG (wvng acpaAeiag
kal tn didtagn aceaAong.
MNepdote mpwta TN {Wvn WHOoU
péoa amd tny umodoxr) TNG {wvng
acpaeiac. -1

3TN ouvéxela, avoifte Tn Siataén
A0PANONG Kal TIEPAOTE TN {WvN
WHOUL PEoa amd AUTHV. Q -2

@ Evw méete To kABiopa

aoealeiag, Tpapnéte TIG {Wveg

yla va 0TABEPOTIONNOETE TO
K&Blopa aopaieiag opixTd Kat e
AoPANELQ.

ENéyEte Tn otabeporoinon
HETAKIVWVTAG TO KABIopal
AOPANEIQC UITPOOTA KAl THOW.

H {Wvn wpou mepvd Héow Twv
umodoxwv (VNG aceaheiag omwg
napouctaletal otny Eik. -2

EL

H {wvn wpou mepvd péoa amo
Siataén aoedaiionc. BeBaiwbeite
ot n Siataén aoceahiong ivat
TIECUEVN TTPOG TA KATW OTIWG
napouctaletal otny Eik. -2

@ la va emekteivetal TI¢ (WVEC

MAVTWY WHWV, TATAOTE TO KOUUTT
PUBUIONC MAVTA EVW TAUTOXPOVA
TPABATE TOUC IUAVTEC WHWV YIa
va XaAaPWoouLv. (KpatAoTE Kal

Ta §Vo PAINAPAKIA WHWV YIa va
Tpanrfete).

Avoi€te Tnv mépmn g {wvng
méCoVTag 0TaBEPA TO KOKKIVO
Kour.

JUVIOTOUME TN XPrion Tou
TIARPOUG eVBELATOC BPEPoud yia
600 XPOVO TO HWPEO elval KATw
amo 60 eK. 1) éwg OToU EEMePATEL
T0 évBepa Bpépouc. To évBepa
Bpépouc au€avel Ty mpooTacia
TIAEUPIKNAG OUYKPOUONG,
TomoBetriote To maidi oTo KABIopa
QOPOAEIQC KAl TTEQAOTE AUPOTEPA
Ta xépla péoa amod Toug IHAVTEG.

@ AC@ANOTE TNV TOETN WOTE va

KOUMTMWOEL KAl va aKOUOTEl TO
XAPAKTNPIOTIKO KAIK.
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Q TpaPrEte mPog Ta KATW ToV IHAVTA
PUBKIONC Kal TPOCAPUOOTE
TOV OTO OWOTO UIAKOG YIa VA
e€aopahioete o1 To mawdi oag
éxel TomoBeTnBel e aopAAela Kal
Gveon.
Na kpatdre mévtote to maidi
QA0PAAICHEVO OTOUC ILAVTEC Kal va
To 0piyyeTe owotd pubuilovtag
TUXOV XOAGPWonN.

Xpnon pe 1o
KAGiopa otpappévo
TPOG TA EUMPOG
(‘Ygog maidiov 76cm-105cm/
€w¢ 18 KING/15 pnvwv - 4
ETWV)

B\ eikovec D - @

Eykataotrote o kdbiopa
ao@aheiac oto kabiopa Tou
OXNUATOC KAl £TTEITA TOTTODETHOTE
10 maidi 0To MaAdIKO KABlopa
ao@aheiac.

@ H népmn g {wvng Tou oxripaTog
EXEL AOPANCEL CWOTA, OTTWG
mapoucialeTal oty elkéva
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To maudiko kdbopa acpaheiag Sev
Urmopei va xpnotpomoinBei eav n
népmn e {wvng acpaleiag Tou
OXNUATOG (BnNAUKS Akpo TOPTNG)
elvaltmapa Mol pakpld yla va
OUYKPATNOEL E AOPAAELD TO
nadké k&Biopa acealeiac.

-1

@ H {Wvn wpou mepvd péoa anod
TN OUGKELH aCPANIONG Kal TIG
urodoxEC (VNG ACPANEIAC,
BeBaiwBeite &t n cuokeun
QACPANIONG glval TIECPEVN TIPOG Ta
KATW OTWC mapouctaleTal otnv
Eik.

Ma va enekteivetal Ti¢ (WVEG
HAVTWY WHWV, TTATHOTE TO KOV
PUBUIONG MAVTA eV TauTdXPOvVa
TPARATE TOUC ILAVTEC WHWV YIa
Va XOAAPWOOULV. (KPATAOTE Kal

Ta OUO HAgINaPAKIa WHWV Yia Va
TPaPnéeTe).

@ AVOIETE TNV TIOETIN TOU ILAVTA
mméCovtac oTabePA TO KOKKIVO
Kouri. é -1. TomoBetroTE TO
naidi 0To KABIoUa Kal TEPACTE
TOUG IHAVTEG WHWV TIAVW amtd TOUG
WHou¢ Tou matdlov.

AQalpE€oTe TO évBepa
Bpépoug dTav To EVIOXUHEVO
naidikd KABIopa ao@aAEiag
xenolpomoleital pe to maidi va
KOITACEL TIPOC Ta EUMTPOC.

@ TopaBnEte mpog Ta KATW ToV IHAvTa
PUBUIONG KAl TTPOOAPHOOTE
TOV 0TO OWOTO UAKOG YIa vVa
e€aopahioete o11 To mawdi oag
€xel TomoBeTnBel e aopAlela Kal
aveon.
BeBaiwBeite 611 0 XWPOog HETAL
TOU TTASI0U KAl TOU (MAVTA WHOU
eivat mepimou 1o mdxog evog
XEPLOU.

A@aipgon HaAaKWV
G TOlXEiIWV

BA. eikovec ) - €D

atroTe TO KOKKIVO KOUUTTE yla va
amodEOHEVOETE TNV TTOPT.

AkohouBroTe Ta Bripata @ - @ ya
Va QQAIPEDETE TA UPACHATIVA OTOIXE(Q.

Ma va mMpoCaPTACETE TTAN TA LOAAKA
oTolkela emavardBeTe Ta mapamavw
Bruata pe avtiotpoen oelpd.

Parca Listesi

o Bas Destegi

o Omuz Kayisi Kiliflari
e Toka

o Kasik Kayisi Kiliflari
o Ayar Adaptori

o Ayar Kayisi

o Omuz Kayisl

© «ilitleme Cihaz

o Emniyet Kemeri Yuvasi
@ Bebek Eklentisi

m Yatirma Ayari Kolu

@ Bags Destegi Ayar Kolu
@ Kullanim Kilavuzu Saklama BoImesi
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ONEMLI

URUNU KULLANMADAN ONCE BU
TALIMATLARI DIKKATLICE OKUYUN VE
ILERIDE BASVURMAK iCIN SAKLAYIN.
BU TALIMATLARA UYMAMANIZ
HALINDE COCUGUNUZUN
GUVENLIGI ETKILENEBILIR.

Auvar:
ONEMLI, ILERIDE BASVURMAK iCiN
SAKLAYIN: DIKKATLICE OKUYUN.

Gelistirilmis cocuk koltugu sisteminin
sert ve plastik pargalarinin, hareketli

bir koltuga veya aracin bir kapisina
sikismayacak sekilde yerlestirilip monte
edilmeleri gerektigine DIKKAT EDIN.

Arkaya bakan gelistirilmis cocuk
koltugu sistemlerini, aktif ©ne bakan
hava yastigi takili iken KULLANMAYIN.

Bu gelistirilmis cocuk koltugunu

129 No'lu BM Yénetmeligine gore
kullanmak icin cocugunuzun asagidaki
gereklilikleri karsilamasi gerekir.

Arkaya Donuk: Cocugun boyu
40cm-105cm/en fazla 18kg

One Déniik: Cocugun boyu
76cm-105cm/en fazla 18kg
ONEMLI - COCUK 15 AYINI

DOLDURANA KADAR ONE DONUK
KONUMDA KULLANMAYIN (Talimatlara

104

basvurun).

Gelistirilmis ¢cocuk koltugu, onayl tim
araclara sigmayabilir.

Gelistirilmis cocuk koltugunu araca
baglayan ttim kemerler siki olmalidir;
¢ocugu tutan kemerler cocugun
gdvdesine gore ayarlanmali ve
kemerler bkdlmemelidir.

Gocugunuz bu gelistiriimis cocuk
koltuguna yerlestirildikten sonra,
glvenlik kemeri dogru bicimde
kullaniimalidir. Herhangi bir kucak
kemerinin alttan takildigindan emin
olun, boylece kalca kemigi saglam bir
sekilde takilmalidir.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz
kaldiginda bu gelistirilmis cocuk
koltugu degistirilmelidir. Bir kaza,
Uzerlerinde géremeyebileceginiz
hasara neden olabilir.

Yetkili makamin onayi olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik veya
ekleme yapilmasi ve gelistiriimis cocuk
koltugu Ureticisi tarafindan saglanan
montaj talimatlarinin tam olarak yerine
getirilmemesi durumlarinda ortaya
¢ikabilecek tehlikeleri dikkate alin.

Lutfen bu gelistirilmis cocuk
koltugunu guines altinda birakmayin;
aksi durumda ¢ocugun cildi igin cok
isinabilir. Cocugu icine yerlestirmeden
once gelistirilmis cocuk koltugunu
mutlaka dokunarak kontrol edin.

Gocugunuzu, bu gelistirilmis cocuk

koltugunda asla gézetimsiz birakmayin.

Garpisma durumunda yaralanmalara
neden olabilecek herhangi bir bavul
veya diger nesneler uygun bicimde

sabitlenmelidir.

Gelistirilmis cocuk koltugu sistemi,
tekstil malzemeleri olmadan
KULLANILMAMALIDIR.

Koltuk performansinin énemli

bir parcasini olusturduklarindan,
tekstil malzemeleri Uretici
firmanin 6nerdiginin disindakilerle
degistiriimemelidir.

Lutfen satin almadan énce bu gelismis
cocuk koltugunun araciniza dogru
sekilde takilip takilmadigini kontrol
edin.

Hicbir gelistirilmis cocuk koltugu bir
kazada yaralanmaya karsi tam koruma
garanti edemez. Ancak bu gelistirilmis
cocuk koltugunun dogru kullanilmas,
¢ocugunuzun ciddi yaralanma veya
olum riskini azaltacaktir.

Bu gelistiriimis cocuk koltugunu bu
kilavuzdaki talimatlari dikkate almadan
kurmayin; aksi durumda ¢ocugunuzu
ciddi yaralanma veya 6ltm riski altina
sokabilirsiniz.

Hasarli veya eksik parcalari varsa
bu gelistirilmis cocuk koltugunu
kullanmayin.

Omuz kayislari ve bacaklar
arasindaki kasik kayistyla dogru

ve glvenli bicimde baglanmasini
engelleyebileceginden, cocugunuza
genis/blyitk beden kiyafetler
GIYDIRMEYIN.

Bakim ve Koruma
uriinleri
Takozu parcadan ¢ikardiktan sonra

lttfen cocugun erisemeyecedi bir
yerde saklayin.

Koltuk kaplamasini ve i¢ pedi 30°C'nin
altindaki soguk su ile yikayin.

Tekstil malzemelerini Gttlemeyin.

Tekstil malzemelerini camasir suyuyla
yikamayin veya kuru temizlemeye
vermeyin.

Cocuk koltugunu veya tabani yikamak
icin seyreltiimemis deterjan, gaz ya da
baska bir organik ¢ozelti kullanmayin.
Bu islem ¢ocuk koltuguna zarar
verebilir.

Koltuk kaplamasini ve i¢ pedi
kurutmak amaciyla sikmayin. Bu, koltuk
kaplamasinda ve i¢ altlikta kirisikliklara
neden olabilir.

Koltuk kaplamasini ve i¢ pedi golgede
kurutun.

QUzun bir stre kullaniimadig
zamanlarda, cocuk koltugunu ve
tabani aracin koltugundan ¢ikarin.
Cocuk koltugunu cocugunuzun
erisemeyecedi serin ve kuru bir yere
koyun.

Temizleme esnasinda, kays
baglayicilara dokunmayin.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Uriin Bilgisi

1. BuKemerli bir Gelistirilmis
Cocuk Koltugu Sistemidir. Arag
Ureticileri tarafindan ara¢ kullanici
el kitabinda belirtildigi gibi,
temel olarak “Evrensel koltuk
pozisyonlarinda”kullanim igin
129 No'lu BM Yénetmeligine gore
onaylanmistir.

2. Suphe duyulmasi durumunda
Gelistirilmis Cocuk Koltugu
Sisteminin Ureticisine veya
bayisine danisin.

Malzemeler Plastik, metal, kumas

Patent No.  Patentler beklemededir
Kurulumla ilgili
Dikkat Edilecek
Hususlar

Bkz. goriintiiler @) - €

Bu cocuk koltugunu aracin hareket
yonine gore yana veya arkaya
bakan arag koltuklarina TAKMAYIN.
Bu ¢ocuk koltugunun arka arag
koltuguna takilmasi dnerilir.

Bu ¢ocuk koltugunu kurulum
sirasinda hareket edebilen arag
koltuklarina KURMAYIN.

e Arkaya dontik cocuk koltugunu
hava yastikli 6n koltuga
YERLESTIRMEYIN; 8lim veya ciddi
yaralanma meydana gelebilir. Daha

fazla bilgi icin lGtfen aracin kullanim

kilavuzuna basvurun.

o Bu ¢ocuk koltugu, ISOFIX baglanti

noktalarina sahip arag koltuklari icin

uygundur.

Kafa Destegi ve

Omuz Kemeri icin Yiikseklik
Ayari

Bkz. gériintiiler @) - @

Arkaya doniik modda kullanilirken
Modu, omuz kayisi yiiksekligi
¢cocugun omuzlarinin Gst kismiyla
esit dizeyde veya Ust kisminin
hemen asagisinda olmalidir.

o One déntik konumda kullanilirken,
omuz kayisi yiksekligi cocugun
omuzlarinin Ust kismiyla esit
dizeyde olmalidir.

Lutfen bas destegini ve omuz
kayisini cocugun boyuna goére
uygun yUkseklige ayarlayin.

TR

G Bas Destedi ayar kolunu sikistirirken
6 konumdan birine geginceye
kadar kafa destegini yukari
cekin veya asagi itin -1 Bas
destedi konumlari su sekilde
gosterilmektedir:

Yatirma Ayari

Bkz. goriintiler 0 - 9

° Cocuk koltugunu ayarlarken,
yatirma ayar kolunu cekerek
koltugu uygun konuma gekin.

e Arkaya dénik moddayken, cocuk
koltugunu Ustteki resim, alt yatar
konum gdstergesi ile ayni hizada
olacak sekilde son konuma ¢ekin,
bkz.

e ileriye bakan modu kullanarak,
cocuk koltugunu Ustteki resim alt
yatirma konumu gostergesiyle
ayni hizada olacak sekilde t¢ 6n
konumdan birine ¢ekin, bkz.
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Arkaya doniik
modda kullanma
(Cocugun boyu 40cm-

105cm/maks. 18kg/bebek - 4

yas)

Bkz. goriintiiler ) - @

Lutfen cocuk koltugunu arag koltuguna

monte edip ¢ocugu ¢ocuk koltuguna

yerlestirin.

@ Arag¢ emniyet kemeri tokasi
(disi toka ucu) cocuk koltugunu
glvenli bicimde baglamak
icin ¢ok uzunsa cocuk koltugu
kullanilamaz. 6-1

0 Omuz kemeri, emniyet kemeri
yuvalarindan ve Kilitleme
Aygitindan geger.

Once omuz kemerini emniyet
kemeri yuvasindan gegirin. -1

Ardindan kilitleme cihazini agin
ve omuz kemerini icinden gecirin.

9D-
Q Gocuk koltugunu bastirirken,
koltugu sikica ve gtvenilir bir

sekilde baglamak icin kemerleri
cekin.

Lutfen cocuk koltugunu ileri ve
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geri hareket ettirerek kontrol edin.

Omuz kemeri, asagidaki gibi
emniyet kemeri yuvalarindan
geger: -2

Omuz kemeri Kilitleme Cihazindan

gecmelidir, Kilitleme Cihazinin
asagl dogru itildigini onaylayin,
bkz. @) -2

@ Omuz kayisi kemerlerini uzatmak

icin, omuz kemerlerini cekerken
kemer ayarlama digmesine

basarak gevsetin. (cekmek icin her

iki omuz pedini tutun).

@ Kirmizi digmeye sikica basarak

kemer tokasini agin.

@ Bebek 60 cm'den kisayken tam

bebek eklentisinin kullaniimasini
Oneririz; bebek eklentiye
siamayana kadar kullanilabilir.
Bebek eklentisi yan darbe
korumasini artirir.

Cocugu gelistirilmis cocuk
koltuguna yerlestirip her iki kolu
kayislardan gegirin.

@ Tokayi, tiklayarak yerine oturana

kadar gegirin.

Q Ayar seridini asadi cekin ve

cocugun dogru bigcimde

sabitlendiginden emin olmak icin

uygun uzunluga ayarlayin.

Gocugu her zaman kayista sabit
ve gevseklikler giderilerek uygun
bicimde sikistinimig sekilde tutun.

One déniik
modda kullanim

(Cocuk boyu 76cm-105cm/
maks. 18kg/15 ay - 4 yasinda)

Bkz. goriintiiler ) - @)

Lutfen cocuk koltugunu arag
koltuguna monte edip cocugu
cocuk koltuguna yerlestirin.

@ Arag tokasinin dili tokaya dogru bir
sekilde takilir, bkz.

Arag emniyet kemeri tokasi
(disi toka ucu) cocuk koltugunu
guvenli bicimde baglamak

icin ¢ok uzunsa cocuk koltugu
kullamlamazéJ

@ Omuz kemeri Kilitleme Cihazi
ve emniyet kemeri yuvalarindan
geger, ‘deki gibi Kilitleme
Cihazinin asadi itildigini onaylayin.
Omuz kayisi kemerlerini uzatmak
icin, omuz kemerlerini cekerken
kemer ayarlama dtgmesine
basarak gevsetin. (cekmek icin her
iki omuz pedini tutun).

@ Kirmizi digmeye sikica basarak
kemer tokasini agin. -1
gocugu koltuga oturtun ve omuz
kemerlerini cocugun omzunun
Uzerinden gegirin.

One bakan moddayken bebek
eklentisini cikarin.

@ Ayar agini ¢ekin ve dogru
uzunluga ayarlayin, boylece
cocugunuz saglam bir sekilde
sabitlensin. 6
Cocugunuz ile omuz donanimi
arasindaki boslugun yaklasik bir
elin kalinligi kadar oldugundan
emin olun.

Tekstil
Malzemelerini
Ayirma

Bkz. goriintiler @ - @

Tokay ¢ikarmak igin kirmizi
digmeye basin.

Tekstil malzemelerini ayirmak icin @ -

@aram adimlarr izleyin.

Tekstil malzemelerini tekrar takmak icin
|tfen yukaridaki adimlari ters yonde
izleyin.
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